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Семьдесят вторая сессия 

Пункты повестки дня 9, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 

25, 27, 28, 31, 37, 38, 42, 46, 53, 57, 60, 63, 64, 66, 69, 70, 71, 

72, 73, 77, 80, 88, 108, 109, 117, 121, 123, 124, 133, 134, 135, 

136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 145 и 149 
 

Доклад Экономического и Социального Совета 
 

Комплексное и скоординированное 

осуществление решений крупных конференций 

и встреч на высшем уровне Организации 

Объединенных Наций в экономической, 

социальной и смежных областях и последующая 

деятельность в связи с ними 
 

Использование информационно-

коммуникационных технологий в целях 

развития 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Последующая деятельность по итогам 

международных конференций по 

финансированию развития и осуществление их 

решений 
 

Устойчивое развитие 
 

Осуществление решений Конференции 

Организации Объединенных Наций по 

населенным пунктам и Конференции 

Организации Объединенных Наций по жилью и 

устойчивому городскому развитию и укрепление 

Программы Организации Объединенных Наций 

по населенным пунктам (ООН-Хабитат) 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Группы стран, находящихся в особой ситуации 
 

Ликвидация нищеты и другие вопросы развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития 
 

Сельскохозяйственное развитие, 

продовольственная безопасность и питание 
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Социальное развитие 
 

Улучшение положения женщин 
 

Отказ от применения односторонних 

экстерриториальных экономических мер 

принуждения как средства оказания 

политического и экономического давления 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

Вопрос о Палестине 
 

Необходимость прекращения экономической, 

торговой и финансовой блокады, введенной 

Соединенными Штатами Америки против Кубы 
 

Вопрос о Фолклендских (Мальвинских) островах 
 

Ближневосточное агентство Организации 

Объединенных Наций для помощи 

палестинским беженцам и организации работ 
 

Вопросы, касающиеся информации 
 

Осуществление Декларации о предоставлении 

независимости колониальным странам и 

народам специализированными учреждениями и 

международными организациями, связанными с 

Организацией Объединенных Наций 
 

Постоянный суверенитет палестинского народа 

на оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, и арабского 

населения на оккупированных сирийских 

Голанах над своими природными ресурсами 
 

Доклад Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по делам беженцев, 

вопросы, касающиеся беженцев, возвращенцев и 

перемещенных лиц, и гуманитарные вопросы 
 

Новое партнерство в интересах развития 

Африки: прогресс в осуществлении и 

международная поддержка 
 

Права коренных народов 
 

Ликвидация расизма, расовой дискриминации, 

ксенофобии и связанной с ними нетерпимости 
 

Право народов на самоопределение 
 

Поощрение и защита прав человека 
 

Укрепление координации в области 

гуманитарной помощи и помощи в случае 

стихийных бедствий, предоставляемой 

Организацией Объединенных Наций, включая 

специальную экономическую помощь 
 

Мировой океан и морское право 
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Программа помощи Организации Объединенных 

Наций в области преподавания, изучения, 

распространения и более широкого признания 

международного права 
 

Просьба о вынесении Международным Судом 

консультативного заключения относительно 

правовых последствий отделения архипелага 

Чагос от Маврикия в 1965 году 
 

Международный контроль над наркотическими 

средствами 
 

Меры по ликвидации международного 

терроризма 
 

Последующие меры по итогам Саммита 

тысячелетия 
 

Активизация работы Генеральной Ассамблеи 
 

Укрепление системы Организации 

Объединенных Наций 
 

Реформа Организации Объединенных Наций: 

меры и предложения 
 

Финансовые доклады и проверенные 

финансовые ведомости и доклады Комиссии 

ревизоров 
 

Обзор эффективности административного и 

финансового функционирования Организации 

Объединенных Наций 
 

Бюджет по программам на двухгодичный период 

2016–2017 годов 
 

Предлагаемый бюджет по программам на 

двухгодичный период 2018–2019 годов 
 

Планирование по программам 
 

Улучшение финансового положения 

Организации Объединенных Наций 
 

План конференций 
 

Шкала взносов для распределения расходов 

Организации Объединенных Наций 
 

Управление людскими ресурсами 
 

Объединенная инспекционная группа 
 

Общая система Организации Объединенных 

Наций 
 

Доклад о деятельности Управления служб 

внутреннего надзора 
 

Административные и бюджетные аспекты 

финансирования операций Организации 

Объединенных Наций по поддержанию мира 
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  Письмо Постоянного представителя Эквадора при 
Организации Объединенных Наций на имя Генерального 

секретаря от 27 сентября 2017 года 
 

 Имею честь настоящим препроводить декларацию министров, принятую 

на сорок первом ежегодном совещании министров иностранных дел госу-

дарств — членов Группы 77, состоявшемся в Центральных учреждениях Орга-

низации Объединенных Наций в Нью-Йорке 22 сентября 2017 года 

(см. приложение). 

 От имени Группы 77 и Китая буду признателен за распространение насто-

ящего письма и приложения к нему в качестве документа Генеральной Ассам-

блеи по пунктам повестки дня 9, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 27, 28, 

31, 37, 38, 42, 46, 53, 57, 60, 63, 64, 66, 69, 70, 71, 72, 73, 77, 80, 88, 108, 109, 

117, 121, 123, 124, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 145 и 

149.  

 

(Подпись) Диего Морехон Пасминьо 

Посол 

Постоянный представитель Эквадора 

при Организации Объединенных Наций 

Председатель Группы 77 
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  Приложение к Письму Постоянного представителя Эквадора 
при Организации Объединенных Наций на имя Генерального 

секретаря от 27 сентября 2017 года 
 

  Сорок первое ежегодное совещание министров иностранных 

дел государств — членов группы 77 
 

  Нью-Йорк, 22 сентября 2017 года 
 

Декларация министров 

 

 Министры иностранных дел государств — членов Группы 77 и Китая со-

брались 22 сентября 2017 года в Центральных учреждениях Организации Объ-

единенных Наций в Нью-Йорке по случаю проведения своего сорок первого 

ежегодного совещания. Министры провели обзор мирового экономического 

положения, недавних событий в мире и особых проблем, стоящих перед разви-

вающимися странами в экономической, социальной и экологической сферах, и 

приняли следующую декларацию, в которой признается, что искоренение ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является 

важнейшей глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого 

развития:  

1. Министры отметили, что в 2017 году отмечается пятидесятая годовщина 

первого Совещания министров Группы 77, на котором 24 октября 1967 года 

была принята первая платформа Г-77 — Алжирская хартия, призывающая к 

осуществлению развивающимися странами совместных мер в интересах эко-

номического и социального развития, мира и процветания. В этой связи они 

приветствовали торжественные мероприятия, которые будут проведены по 

этому случаю Группой 77 в Нью-Йорке и ее отделениями в Женеве, Париже, 

Риме, Вене, Найроби и Вашингтоне (Межправительственная группа двадцати 

четырех по международным валютным вопросам и вопросам развития).  

2. Министры напомнили о духе Алжирской хартии, в которой определены 

принципы единства, взаимодополняемости, сотрудничества и солидарности 

развивающихся стран и их решимость индивидуально или коллективно доби-

ваться экономического и социального развития. Они подтвердили, что эти 

принципы остаются в силе и сохраняют актуальность и по сей день.  

3. Министры вновь заявили, что искоренение нищеты во всех ее формах и 

проявлениях —центральная задача Повестки дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года, и подчеркнули необходимость ликвидации нищеты 

во всех ее формах и проявлениях, с тем чтобы поистине никто не был забыт, с 

акцентом в первую очередь на потребностях беднейших и наиболее уязвимых 

групп населения. В этой связи они подтвердили свое обязательство прилагать 

неустанные усилия в интересах полного осуществления Повестки дня к 

2030 году сбалансированным и комплексным образом, с тем чтобы добиться 

устойчивого развития в трех его компонентах, опираясь на достижения и 

накопленный опыт в реализации целей в области развития, сформулированных 

в Декларации тысячелетия, и стремясь к завершению всего, что не удалось 

сделать за время, отведенное для их достижения. В этой связи министры под-

черкнули, что международное сообщество должно решать проблемы и удовле-

творять потребности, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, осо-

бенно страны, находящиеся в особой ситуации, в частности страны Африки, 

наименее развитые страны, не имеющие выхода к морю развивающиеся стра-

ны и малые островные развивающиеся государства, а также особые проблемы, 

с которыми сталкиваются многие страны со средним уровнем дохода, страны, 
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находящиеся в условиях конфликта и на постконфликтном этапе, и страны и 

народы, живущие в условиях иностранной оккупации.  

4. Министры особо отметили непреходящую актуальность Алжирской хар-

тии в контексте Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года. Несмотря на прогресс, достигнутый за прошедшие пятьдесят лет, 

развивающиеся страны по-прежнему сталкиваются с многочисленными про-

блемами в области развития, при этом появляются и новые проблемы. Мини-

стры выразили глубокую обеспокоенность по поводу неравномерности про-

гресса, достигнутого в деле выполнения согласованных на международном 

уровне взаимосвязанных обязательств, принятых на различных конференциях 

Организации Объединенных Наций в экономической, социальной и экологиче-

ской областях, а также по поводу отсутствия удовлетворительного прогресса в 

этом отношении. Конфликты, замедление роста мировой экономики, неста-

бильность финансовых рынков, высокий уровень безработицы среди молоде-

жи, глобальные угрозы в области здравоохранения, чрезвычайные ситуации 

гуманитарного характера, коррупция, проблемы, связанные с изменением кли-

мата, и другие сопутствующие проблемы осложняют продвижение вперед и 

препятствуют прогрессу в реализации экономических, социальных и экологи-

ческих целей.  

5. Министры твердо убеждены в том, что все государства и заинтересован-

ные стороны должны посвятить себя коллективной работе по достижению вза-

имовыгодного сотрудничества в интересах глобального развития на основе 

широких консультаций, совместного вклада и совместного использования вы-

год, что может принести огромную пользу всем странам и всем регионам мира 

в построении общего будущего для всего человечества. 

6. Министры вновь подтвердили важность формирования культуры мира 

путем укрепления многосторонности и развития дружественных отношений 

между странами на основе международного права, диалога, уважения принци-

па равноправия и самоопределения народов, а также важность принятия дру-

гих соответствующих мер для укрепления всеобщего мира и соблюдения, по-

ощрения и защиты всех прав человека, включая право на развитие. Они при-

знали, что мир — это не просто отсутствие конфликтов, а позитивный, дина-

мичный и основанный на широком участии процесс, в котором поощряется 

диалог, а конфликты урегулируются в духе взаимопонимания и сотрудниче-

ства. Они подтвердили, что не может быть устойчивого развития без мира и 

мира без устойчивого развития.  

7. Министры отметили, что с момента принятия Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года прошло два года и что в настоя-

щее время предпринимаются значительные усилия по ее осуществлению; вме-

сте с тем они признали, что темпы ее осуществления все еще весьма далеки от 

достижения устойчивого развития для всех, в частности для беднейших и 

наиболее уязвимых групп. Они подтвердили неизменную твердую привержен-

ность Группы 77 дальнейшему претворению устремлений, изложенных в По-

вестке дня, в реальные действия. Необходима дальнейшая поддержка со сторо-

ны развитых стран, особенно в части передачи технологий развивающимся 

странам, укрепления их потенциала и предоставления им финансирования.  

8. Министры отметили также, что в Повестке дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года подтверждаются все принципы, согласован-

ные на Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей сре-

де и развитию, которая состоялась в 1992 году в Рио-де-Жанейро, Бразилия, в 

частности принцип общей, но дифференцированной ответственности. Они 

подтвердили далее, что осуществление Повестки дня в области устойчивого 
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развития на период до 2030 года должно основываться на принципах, изло-

женных в пункте 74 Повестки дня на период до 2030 года.  

9. Министры подтвердили важность комплексной и сбалансированной инте-

грации всех трех компонентов устойчивого развития — устойчивого, всеохват-

ного и стабильного экономического роста, обеспечения социальной вовлечен-

ности и охраны окружающей среды, — а также того, чтобы при этом не допус-

кался акцент на каком-либо компоненте в ущерб другим.  

10. Министры приветствовали прогресс, достигнутый государствами-

членами в осуществлении Повестки дня на период до 2030 года на националь-

ном уровне, но при этом подчеркнули, что ее осуществление на всех уровнях 

требует активизации глобальных партнерских связей и реализации ЦУР 17 в 

полном объеме. В этом контексте основополагающее значение имеет расшире-

ние поддержки развивающихся стран, в том числе посредством предоставле-

ния финансовых ресурсов на цели развития, передачи технологий на благопри-

ятных условиях, в том числе на льготных и преференциальных условиях, рас-

ширения международной поддержки, целенаправленного укрепления потенци-

ала и содействия формированию основанной на соответствующих нормах и 

недискриминационной многосторонней торговой системы. Они настоятельно 

призвали международное сообщество и соответствующие заинтересованные 

стороны к достижению реального прогресса в решении этих вопросов, в том 

числе путем разработки планов действий по оказанию поддержки в осуществ-

лении Повестки дня на период до 2030 года.  

11. Министры подчеркнули важное значение всеобъемлющей последующей 

деятельности и проведения обзоров соответственно на глобальном и регио-

нальном уровнях для оценки прогресса в осуществлении Повестки дня на пе-

риод до 2030 года, с тем чтобы обеспечить надлежащую реализацию общих 

целей по искоренению нищеты и достижению устойчивого развития. В этой 

связи они приняли к сведению резолюцию 70/299 Генеральной Ассамблеи от 

29 июля 2016 года об осуществлении последующей деятельности в связи с По-

весткой дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и проведе-

нии обзора хода ее реализации на глобальном уровне, в которой особый акцент 

сделан на общие видение и чаяния всех государств-членов и государственных 

участников в отношении важнейших параметров оценки прогресса, достигну-

того в осуществлении Повестки дня на период до 2030 года. Они вновь заяви-

ли и подтвердили, что в ходе осуществления Повестки дня на период до 

2030 года, связанной с ней последующей деятельности и обзора ее осуществ-

ления необходимо принимать во внимание и учитывать серьезные трудности, с 

которыми сталкиваются страны и народы, живущие в условиях колониальной и 

иностранной оккупации, а также стремиться к устранению препятствий в деле 

полной реализации ими права на самоопределение и права на развитие, кото-

рые негативно сказываются на их социально-экономическом развитии, эколо-

гии и возможностях в плане достижения целей в области устойчивого разви-

тия, и к обеспечению того, чтобы они не были забыты.  

12. Министры вновь подтвердили, что политический форум высокого уровня 

по устойчивому развитию (ПФВУ) призван обеспечивать политическое лидер-

ство, руководство и вынесение рекомендаций в отношении выполнения обяза-

тельств в области устойчивого развития и что он играет центральную роль в 

надзоре за целым комплексом процессов осуществления последующей дея-

тельности и проведения обзора Повестки дня на период до 2030 года на гло-

бальном уровне, обеспечивая скоординированное взаимодействие с Генераль-

ной Ассамблеей, Экономическим и Социальным Советом и другими соответ-

ствующими органами и форумами согласно существующим мандатам. Они 

приняли к сведению, что в этом году темой ПФВУ было «Искоренение нищеты 

https://undocs.org/ru/70/299
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и содействие процветанию в изменяющемся мире», что совпадает с общей 

направленностью Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года. Министры выразили признательность всем странам, которые пред-

ставили на ПФВУ 2017 года добровольные национальные обзоры, отражающие 

первые шаги в деле осуществления Повестки дня на период до 2030 года. Ми-

нистры подчеркнули, что взаимосвязь между ЦУР и решение проблемы обес-

печения благополучия и прав молодежи, женщин и девочек, коренных народов, 

инвалидов, престарелых, мигрантов, беженцев и других групп является непре-

менным условием осуществления Повестки дня на период до 2030 года.  

13. Министры подчеркнули важное значение национальных программ и стра-

тегий в области развития с учетом возможностей для маневра в политике, при-

оритетов и инициативности каждой страны в части осуществления стратегий 

по ликвидации нищеты и обеспечению устойчивого развития и необходимость 

создания благоприятных международных экономических условий, включая 

обеспечение сбалансированности и взаимоусиливающего эффекта мировой 

торговли, денежно-кредитной и финансовой систем, а также укрепление и по-

вышение эффективности системы управления мировым хозяйством.  

14. Министры подчеркнули необходимость принимать во внимание различия 

в национальных реалиях, возможностях и уровне развития и учитывать нацио-

нальные стратегии и приоритеты, а также динамичный характер потребностей 

развивающихся стран, не забывая при этом о принципе универсальности и не-

делимости повестки дня в области устойчивого развития.  

15. Министры подчеркнули, что достижение целей в области устойчивого 

развития и осуществление Повестки дня на период до 2030 года будут зависеть 

от создания благоприятной для развития международной обстановки, от 

предоставления развивающимся странам необходимых средств осуществления, 

в частности в таких сферах, как финансы, международная торговля, передача 

технологий и укрепление потенциала. В этой связи они призвали к принятию 

эффективных последующих мер по выполнению глобальных обязательств всех 

субъектов, в частности развитых стран.  

16. Министры твердо убеждены в том, что экономический рост может реаль-

но способствовать искоренению нищеты во всех ее формах и проявлениях 

только в том случае, если в экономической и социальной политике повышен-

ное внимание будет уделяться, в частности, созданию новых рабочих мест и 

обеспечению социальной включенности, поскольку это уменьшает неравенство 

и содействует обеспечению социальной защиты. Кроме того, министры под-

черкнули, что для содействия стабильному, всеохватному и устойчивому эко-

номическому росту необходимо гораздо больше средств инвестировать в ин-

фраструктуру, укрепление взаимных связей, повышение производительности и 

такие основные услуги, как медицинское обслуживание и образование, обес-

печивая при этом, чтобы все люди, в том числе женщины, молодежь, пожилые 

люди, инвалиды, мигранты, коренные народы и лица, находящиеся в уязвимой 

ситуации, имели доступ к ресурсам и возможностям.  

17. Министры призвали систему Организации Объединенных Наций разрабо-

тать в консультации с международными финансовыми учреждениями транспа-

рентные показатели для оценки прогресса в области устойчивого развития, 

помимо показателя дохода на душу населения, с опорой на существующие 

инициативы сообразно обстоятельствам. Эти показатели должны учитывать 

многоаспектный характер нищеты, а также социальные, экономические и эко-

логические аспекты внутреннего производства и структурные пробелы на всех 

уровнях. В этой связи министры подчеркнули важное значение достижения 

конкретного прогресса в этом вопросе.  
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18. Министры особо отметили, что финансирование развития — ключевое 

условие для осуществления Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года. В этом контексте министры подтвердили, что гарантиро-

ванные и предсказуемые финансовые потоки являются непременным условием 

достижения устойчивого развития, особенно для развивающихся стран. Таким 

образом, мобилизация и рациональное использование финансовых и нефинан-

совых ресурсов имеют важнейшее значение для выполнения обязательства по 

ликвидации нищеты во всех ее формах и проявлениях и достижению устойчи-

вого развития в трех его компонентах на сбалансированной и комплексной ос-

нове. При распределении ресурсов, выделяемых на цели развития, приоритет 

следует отдавать тем сферам, которые оказывают самое непосредственное вли-

яние на уровень жизни людей и развитие развивающихся стран, таким как ис-

коренение нищеты, развитие инфраструктуры, здравоохранение и образование.  

19. Министры подчеркнули важность оценки прогресса, определения препят-

ствий и трудностей на пути осуществления итоговых документов по финанси-

рованию развития, рассмотрения, по мере необходимости, новых и возникаю-

щих тем, имеющих актуальное значение для осуществления Аддис-Абебской 

программы действий, и вынесения стратегических рекомендаций по принятию 

международным сообществом мер, в частности в связи с поддержкой развива-

ющихся стран со стороны развитых стран. Исходя из этого министры привет-

ствовали второй Форум ЭКОСОС по финансированию развития — важнейшую 

платформу по вопросам финансирования развития, который проходил с 22 по 

25 мая 2017 года и на котором прозвучал призыв выполнить согласованные на 

межправительственном уровне выводы и рекомендации. 

20. Министры приветствовали также проведение 22 апреля 2017 года в Ва-

шингтоне Глобального форума по вопросам инфраструктуры. Они напомнили 

о том, что развивающиеся страны в наибольшей степени страдают от отсут-

ствия устойчивой и надежной инфраструктуры и в то же время сталкиваются с 

серьезными проблемами из-за недостаточного доступа и государственного, и 

частного секторов к ресурсам, в результате чего во всем мире наблюдается рас-

тущее отставание этих стран в развитии инфраструктуры. Ведущая роль мно-

госторонних банков развития имеет решающее значение для обеспечения фи-

нансовых ресурсов в целях преодоления этого отставания, включая нехватку 

средств в развивающихся странах в объеме от 1 до 1,5 трлн долл. США в год, 

посредством повышения доступности и улучшения качества инфраструктур-

ных услуг, являющихся устойчивыми с экологической, социальной и экономи-

ческой точек зрения. В этой связи министры подчеркнули, что международное 

сотрудничество в целях развития, особенно сотрудничество Север–Юг, остает-

ся одним из основных катализаторов устойчивого экономического роста. Они 

настоятельно призвали развитые страны безотлагательно выполнить свои не-

выполненные обязательства по предоставлению официальной помощи в целях 

развития.  

21. Министры признали важный вклад, который могут вносить в устойчивое 

развитие прямые инвестиции, в том числе прямые иностранные инвестиции, 

особенно в тех случаях, когда проекты согласуются с национальными и регио-

нальными стратегиями устойчивого развития. Министры напомнили, что важ-

ное значение для устойчивого развития имеют частные инвестиции, осуществ-

ляемые через такие инструменты и механизмы, как государственно-частные 

партнерства. Они призвали повысить роль многосторонних банков развития 

(МБР) в обеспечении нематериальной инфраструктуры посредством осуществ-

ления программ технической помощи и укрепления потенциала. Это требует 

укрепления и расширения механизма урегулирования рисков между государ-

ственным и частным секторами, такого как Многостороннее агентство по ин-
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вестиционным гарантиям (МИГА), и разработки механизмов оценки инвести-

ционных рисков и предоставления гарантий с бόльшим учетом фактических 

обстоятельств.  

22.  Министры приветствовали вступление в силу предлагаемой поправки к 

статьям Соглашения о реформе Исполнительного совета МВФ и увеличение 

квот в 2010 году и подчеркнули необходимость дальнейшего расширения и 

укрепления роли и участия развивающихся стран в принятии решений и нор-

мотворчестве по международным экономическим вопросам, а также в управ-

лении мировой экономикой.  

23.  Министры напомнили, что при выделении развивающимся странам меж-

дународного финансирования следует придерживаться положений, многосто-

ронних соглашений, включая Монтеррейским консенсус 2002 года и в Дохин-

скую декларацию о финансировании развития 2008 года, в том смысле, что до-

ступ к международному финансированию на льготных условиях следует 

предоставлять развивающимся странам, не проводя между ними различий по 

уровню дохода на душу населения.  

24. Министры напомнили о том, что вопросы суверенного долга должны вол-

новать как развитые, так и развивающиеся страны. Проблема суверенного дол-

га, если ее оставить без внимания, может оказать негативное воздействие на 

мировую экономику и достижение ЦУР. В этой связи министры с удовлетворе-

нием отметили прогресс в деле облегчения долгового бремени и достижения 

приемлемого уровня задолженности. Министры настоятельно призвали все 

государства — члены Организации Объединенных Наций дополнительно обсу-

дить процессы реструктуризации суверенного долга и управления задолженно-

стью при активном и неограниченном участии и вовлеченности всех соответ-

ствующих заинтересованных сторон в целях поддержания и активизации этих 

процессов. Министры подтвердили также роли Организации Объединенных 

Наций и международных финансовых институтов, предусмотренные их соот-

ветствующими мандатами.  

25.  Министры признали необходимость оказания помощи развивающимся 

странам в достижении приемлемого уровня задолженности в долгосрочной 

перспективе посредством проведения скоординированной политики, направ-

ленной на содействие соответственно использованию заемного финансирова-

ния, облегчению бремени задолженности, реструктуризации долга и грамот-

ному управлению задолженностью. Многие страны по-прежнему уязвимы по 

отношению к долговым кризисам, а некоторые из них, в том числе ряд наиме-

нее развитых стран и малых островных развивающихся государств и некото-

рые развитые страны, сегодня охвачены такими кризисами. Министры вновь 

заявили о том, что должникам и кредиторам необходимо действовать совмест-

но в целях недопущения и урегулирования случаев увеличения долга до не-

приемлемого уровня. Обеспечивать сохранение приемлемого уровня обязаны 

страны-заемщики; вместе с тем министры признали, что кредиторы также обя-

заны предоставлять займы на таких условиях, которые не подрывают прием-

лемый уровень задолженности той или иной страны. Мы будем способствовать 

сохранению приемлемого уровня задолженности в тех странах, которые полу-

чили помощь в облегчении долгового бремени и добились приемлемого уровня 

задолженности. 

26.  Министры вновь выразили обеспокоенность деятельностью так называе-

мых «фондов-стервятников» и их действиями крайне спекулятивного характе-

ра, которые создают угрозу всем будущим процессам реструктуризации долга, 

как для развивающихся, так и развитых стран. В этой связи они подчеркнули 
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важность недопущения того, чтобы действия «фондов-стервятников» парали-

зовали усилия по реструктуризации долга.  

27.  Министры приветствовали в качестве важного шага принятие Генераль-

ной Ассамблеей Организации Объединенных Наций 10 сентября 2015 года ре-

золюции 69/319, озаглавленной «Базовые принципы в отношении процессов 

реструктуризации суверенного долга», и отметили, что в ней всем государ-

ствам-членам и государствам-наблюдателям, компетентным международным 

организациям, структурам и другим соответствующим заинтересованным сто-

ронам предлагается продвигать Базовые принципы. 

28. Министры призвали ЮНКТАД продолжать свою аналитическую и дирек-

тивную работу и оказание технической помощи по вопросам задолженности и 

содействовать проведению политики ответственного суверенного заимствова-

ния и кредитования, при необходимости дополняя работу Всемирного банка, 

Международного валютного фонда и других заинтересованных сторон.  

29.  Министры с интересом ожидают созыва организованной ЮНКТАД меж-

дународной конференции по управлению долгом, которая состоится в ноябре 

2017 года в Женеве, и призывают все государства — члены Организации Объ-

единенных Наций и государства-наблюдатели принять в ней активное участие 

на как можно более высоком уровне, учитывая важность этой темы. 

30.  Министры напомнили о том, что рост внешнего долга в развивающихся 

странах представляет собой серьезный вызов процессу развития. Это особенно 

касается некоторых наименее развитых стран и малых островных развиваю-

щихся государств, у которых отношение долга к ВВП за последние годы значи-

тельно увеличилось. Высокое отношение долга к ВВП ограничивает финансо-

вые возможности и ресурсы для поддержки программ социальной защиты и 

стимулирования инвестиций в инфраструктуру. В этой связи министры под-

черкнули необходимость учета в механизмах и стратегиях финансирования 

комплексного характера устойчивого развития, с тем чтобы достижение кон-

кретных результатов способствовало реализации нескольких целей и задач в 

области устойчивого развития, обеспечивая тем самым приемлемый уровень 

задолженности, например даже в условиях, когда международное сообщество 

предпринимает попытки изыскать ресурсы, необходимые для достижения этих 

целей. 

31.  Министры подчеркнули, что торговля по-прежнему считается движущей 

силой роста и устойчивого развития, несмотря на сокращение на 10 процентов 

в 2016 году. В этой связи они выразили глубокую озабоченность по поводу 

усиления протекционистской риторики и протекционистских тенденций. Они 

подчеркнули важность укрепления многосторонней торговой системы и необ-

ходимость эффективного функционирования ВТО.  

32.  Министры вновь подтвердили центральную роль ВТО в современной ми-

ровой экономике. Они подтвердили также, что ВТО обеспечивает многосто-

роннюю систему правил, регулирующих международные торговые отношения, 

которая является одним из важнейших механизмов предотвращения и разре-

шения торговых споров и служит площадкой для рассмотрения вопросов в 

сфере торговли, затрагивающих всех членов ВТО. Министры по-прежнему 

твердо привержены основанной на правилах, транспарентной, недискримина-

ционной, открытой и общедоступной многосторонней торговой системе, во-

площением которой является ВТО. Министры подтвердили далее свою при-

верженность полному выполнению и обеспечению соблюдения существующих 

правил ВТО и свою решимость работать сообща в целях дальнейшего укреп-

ления ВТО. Они заявили, что успешное завершение Дохинского раунда перего-

воров по вопросам развития, начатого в 2001 году, возможно лишь в том слу-

https://undocs.org/ru/A/RES/69/319
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чае, если его итоги в значительной степени будут способствовать устранению 

диспропорций и неравенства в многосторонней торговой системе. Министры 

призвали также 11-ю Конференцию министров ВТО, которая состоится в де-

кабре 2017 года в Буэнос-Айресе, Аргентина, добиться положительных резуль-

татов, в том числе по актуальным вопросам, касающимся осуществления ЦУР, 

и рассчитывают на вовлеченность и конструктивное участие всех членов ВТО. 

Кроме того, в духе глобализации и взаимозависимости министры вновь заяви-

ли о необходимости достижения такого результата, который способствовал бы 

укреплению многосторонней торговой системы в рамках ВТО, и продолжения 

борьбы со всеми формами протекционизма.  

33.  Министры приветствовали вступление в силу Соглашения об упрощении 

процедур торговли ВТО и призвали к планомерному осуществлению этого Со-

глашения с учетом его потенциала в части увеличения объемов экспорта на 

20 процентов, а также к выполнению решений прошлых Конференций мини-

стров ВТО. Они вновь заявили о важности стимулирования экономической ди-

версификации, о значимости региональной торговли и оказания поддержки 

микро-, малым и средним предприятиям и кооперативам на всей протяженно-

сти производственно-сбытовой цепочки, в частности компаниям и предприяти-

ям, функционирующим в условиях социальной и солидарной экономики как в 

формальном, так и неформальном секторах экономики.  

34.  Министры особо отметили важность упрощения процедуры вступления в 

ВТО для развивающихся стран, признавая, что это способствовало бы быстрой 

и полной интеграции этих стран в многостороннюю торговую систему. В этой 

связи они настоятельно призвали без создания политических препятствий и на 

оперативной и транспарентной основе ускорить процесс вступления в ВТО для 

подавших заявки развивающихся стран и подтвердили важность решения Ор-

ганизации от 25 июля 2012 года относительно вступления наименее развитых 

стран.  

35.  Министры вновь заявили о своем твердом намерении и далее прилагать 

конструктивные усилия, направленные на обеспечение государствам-членам из 

числа развивающихся стран, особенно наименее развитым из них, гарантиро-

ванной доли в росте международной торговли, соизмеримой с потребностями 

их экономического развития, и на обеспечение того, чтобы вопрос о действи-

тельно эффективных положениях об особом и дифференцированном режиме 

оставался неотъемлемой частью многосторонних переговоров. В этой связи 

министры призывают добиться того, чтобы ЮНКТАД, Всемирная торговая ор-

ганизация (ВТО) и другие соответствующие учреждения в большей степени 

дополняли друг друга в своей работе в целях полной реализации потенциала 

торговли как фактора развития.  

36.  Министры признали значительный потенциал региональной экономиче-

ской интеграции и взаимосвязанности в плане содействия всеохватному росту 

и устойчивому развитию и выразили готовность укреплять региональное со-

трудничество и расширять региональные торговые соглашения.  

37.  Министры призвали ЮНКТАД расширить свою деятельность по реше-

нию проблем в области торговли и развития всех развивающихся стран и при 

этом активизировать работу над особыми проблемами наименее развитых 

стран, африканских стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 

малых островных развивающихся государств, стран со слабой в структурном 

отношении, уязвимой и небольшой экономикой и над сопутствующими про-

блемами и трудностями, с которыми сталкиваются наименее развитые страны 

и страны со средним уровнем дохода, страны и народы, находящиеся под ино-

странной оккупацией, а также помогать развивающимся странам транзита в 
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удовлетворении их особых потребностей и решении их особых проблем, в 

частности касающихся развития инфраструктуры и транспорта. Министры 

подчеркнули и высоко оценили центральную роль ЮНКТАД, в частности ту 

роль, которую она играет, предоставляя техническую помощь развивающимся 

странам и укрепляя их потенциал до начала процесса вступления в ВТО, во 

время него и по его завершении. 

38. Министры с беспокойством отметили неуклонное увеличение незаконных 

финансовых потоков, особенно из развивающихся стран, и негативные послед-

ствия этого для реализации целей в области устойчивого развития, верховен-

ства права и безопасности государств. Министры признали, что государства 

продолжают испытывать проблемы с возвращением активов, связанные, в 

частности, с различиями в правовых системах, сложностью проведения рас-

следований и судебного преследования в рамках сразу нескольких юрисдик-

ций, разным толкованием положений Конвенции, незнанием процедур других 

государств в части оказания взаимной правовой помощи и трудностями с вы-

явлением и разоблачением потоков коррупционных доходов. Министры выра-

зили обеспокоенность по поводу того, что значительная часть коррупционных 

доходов, в том числе связанных с транснациональным подкупом, еще не воз-

вращена в страны происхождения.  

39. В этой связи министры приветствовали доклад Группы высокого уровня 

по противодействию незаконным финансовым потокам из Африки и предло-

жили другим регионам осуществить аналогичные инициативы, а также при-

ветствовали резолюцию Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций о поощрении международного сотрудничества в борьбе с незаконными 

финансовыми потоками в целях содействия устойчивому развитию. Кроме то-

го, министры сослались на принятую Конференцией государств — участников 

Конвенции Организации Объединенных Наций против коррупции резолю-

цию 5/3 от 29 ноября 2013 года, озаглавленную «Содействие международному 

сотрудничеству в принятии мер по возвращению активов», и вновь заявили о 

том, что Конвенция призвана обеспечить добровольный обмен информацией и 

оперативное возвращение незаконных активов в страны их происхождения, а 

также установление практических руководящих принципов с целью упроще-

ния возвращения активов. 

40.  Министры с удовлетворением отметили прилагаемые региональными ор-

ганизациями и другими соответствующими международными форумами уси-

лия по активизации сотрудничества в деле борьбы с коррупцией, направлен-

ные, в частности, на обеспечение открытости и транспарентности, борьбу с 

подкупом национальных и иностранных должностных лиц, противодействие 

коррупции в наиболее подверженных ей секторах, укрепление международного 

сотрудничества и поощрение неподкупности государственных служащих и 

транспарентности мер по борьбе с коррупцией, которая служит питательной 

средой для незаконной торговли, подрывает безопасность и является громад-

ным препятствием на пути экономического роста и обеспечения безопасности 

граждан. Министры отметили также усилия профильных международных 

учреждений, таких как Конференция Организации Объединенных Наций по 

торговле и развитию, по борьбе с незаконными финансовыми потоками, вклю-

чая махинации со счетами при совершении торговых операций и трансферт-

ным ценообразованием, которые препятствуют мобилизации внутренних ре-

сурсов на цели развития. 

41.  Министры настоятельно призвали все государства-члены активизировать 

сотрудничество в целях пресечения незаконных финансовых потоков и воз-

вращения доходов, полученных преступным путем, в том числе присвоенных 

государственных средств, похищенных активов и неучтенных активов, нахо-
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дящихся в «тихих гаванях», и продемонстрировать твердую приверженность 

делу возвращения таких активов в страны происхождения. Министры также 

настоятельно призвали международное сообщество активизировать поддержку 

усилий государств-членов по созданию и укреплению потенциала в различных 

областях, в том числе потенциала их национальных налоговых, судебных и ре-

гулирующих органов, коммерческих предприятий и финансовых учреждений, 

и усилий по повышению информированности общественности в целях укреп-

ления механизмов подотчетности и содействия борьбе с незаконными финан-

совыми потоками. Кроме того, министры призвали государства-члены рас-

смотреть возможность отмены или сведения к минимуму формальностей и 

расходов, связанных с возвращением активов, в частности путем устранения 

административных и юридических барьеров на пути изъятия незаконных акти-

вов. 

42.  Министры призвали к более тесному и активному взаимодействию между 

заинтересованными государствами и учреждениями системы Организации 

Объединенных Наций, включая международные финансовые учреждения, 

Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности 

и Конференцию Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, в 

рамках их соответствующих мандатов в деле определения образцовой практи-

ки в области применения эффективных и скоординированных подходов к воз-

вращению активов, в том числе в отношении незаконных финансовых потоков. 

43.  Министры положительно оценили созыв Международной конференции 

по борьбе с незаконными финансовыми потоками и усилению мер по возвра-

щению активов в интересах содействия устойчивому развитию, которая состо-

ится в июне 2017 года в Абудже, Нигерия. Министры настоятельно призвали к 

поощрению аналогичных инициатив, учитывая негативные последствия неза-

конных финансовых потоков для осуществления Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года.  

44.  Министры обязались расширять масштабы международного сотрудниче-

ства в вопросах налогообложения. Они призвали страны работать сообща в со-

ответствии со своими национальными возможностями и условиями в целях 

повышения транспарентности и принятия соответствующих стратегий, в том 

числе для обеспечения пострановой отчетности многонациональных предпри-

ятий перед налоговыми органами стран, в которых они осуществляют свою де-

ятельность, доступа компетентных органов к информации о собственниках-

бенефициарах, а также постепенного перехода к автоматическому обмену 

налоговой информацией между налоговыми органами в соответствующих слу-

чаях, при оказании необходимой помощи развивающимся странам, особенно 

наименее развитым из них. В качестве подходящего инструмента политики мо-

гут выступать налоговые стимулы. При этом в целях прекращения пагубной 

налоговой практики страны могут на добровольной основе проводить обсуж-

дения по вопросу о налоговых стимулах в рамках региональных и междуна-

родных форумов. 

45.  Министры подчеркнули, что все шире признается центральная роль нало-

говых систем в деле развития, и вновь заявили о своей озабоченности по пово-

ду негативных последствий незаконных финансовых потоков и сопутствующих 

махинаций с ценами в торговых операциях, ухода и уклонения от уплаты нало-

гов, коррупции и отмывания денег для мировой экономики, в частности в раз-

вивающихся странах. В этой связи министры подчеркнули, что всем государ-

ствам следует уделять особое внимание недискриминационному сотрудниче-

ству и диалогу между национальными налоговыми органами по международ-

ным налоговым вопросам, расширению международного сотрудничества в во-

просах налогообложения, усилению национального регулирования и борьбе с 



 
A/72/511 

 

17-18024 15/52 

 

незаконными финансовыми потоками в интересах мобилизации внутренних 

ресурсов для достижения целей в области устойчивого развития. 

46.  В этой связи министры вновь заявили о своем твердом намерении рабо-

тать над укреплением нормативно-правовой базы на всех уровнях, с тем чтобы 

еще более повысить уровень транспарентности и подотчетности финансовых 

учреждений, корпоративного сектора и государственных административных 

учреждений. Они подчеркнули также, что усилия, прилагаемые в рамках меж-

дународного сотрудничества в налоговых вопросах, должны быть универсаль-

ными по своему подходу и сфере охвата и должны в полной мере учитывать 

различные потребности и возможности всех стран.  

47.  Министры приветствовали назначение 10 августа 2017 года членов Коми-

тета экспертов по международному сотрудничеству в налоговых вопросах, ко-

торое обеспечило более широкую представленность экспертов из развиваю-

щихся стран в соответствии с призывом, содержащимся в итоговом документе 

второго Форума ЭКОСОС по финансированию развития. Министры настоя-

тельно призвали Комитет и его подкомитеты выполнять свой мандат и изучить, 

как новые и возникающие вопросы влияют на международное сотрудничество 

в области налогообложения, например в вопросах борьбы с уклонением от 

уплаты налогов, с тем чтобы в конечном итоге искоренить уклонение от упла-

ты налогов путем усиления национального регулирования и активизации меж-

дународного сотрудничества с учетом передовой практики и накопленного 

опыта в области налоговой политики и налогового администрирования. 

48. Министры с удовлетворением отметили, что в ответ на призыв, содержа-

щийся в Аддис-Абебской программе действий, Республика Индия внесла доб-

ровольный взнос в Целевой фонд для международного сотрудничества в нало-

говых вопросах, который стал первым взносом такого рода с момента учре-

ждения Фонда, вновь призвали государства-члены, соответствующие органи-

зации и других потенциальных доноров рассмотреть возможность внесения 

щедрых взносов в Целевой фонд для международного сотрудничества в нало-

говых вопросах, который был учрежден Генеральным секретарем для мобили-

зации средств в дополнение к ресурсам регулярного бюджета, и предложили 

Генеральному секретарю активизировать усилия в этом направлении. 

49. Министры подчеркнули, что на межправительственном уровне все еще 

отсутствует единый глобальный и открытый для всех форум для обсуждения 

вопросов международного сотрудничества в налоговой сфере. Они особо отме-

тили, что, хотя на международном уровне ведется определенный диалог и при-

нимаются определенные меры, касающиеся сотрудничества в налоговых во-

просах, Организация Объединенных Наций является единственной универ-

сальной площадкой, в рамках которой эти вопросы можно обсуждать открыто, 

прозрачно и на основе широкого участия с учетом того, что с позиций защиты 

интересов субъектов из развитых стран могут создаваться другие процессы. В 

этой связи министры вновь подтвердили необходимость повысить статус Ко-

митета экспертов по международному сотрудничеству в налоговых вопросах 

до статуса межправительственного органа, выделять Комитету ресурсы в объ-

еме, достаточном для выполнения его мандата, и обеспечить более широкое 

участие экспертов из развивающихся стран в его заседаниях. Это крайне необ-

ходимо сделать для того, чтобы преобразовать нынешний Комитет, в котором 

эксперты выступают в своем личном качестве, в межправительственный вспо-

могательный орган Экономического и Социального Совета, в котором экспер-

ты будут выступать в качестве представителей своих государств.  
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50. Министры будут добиваться полного и равного доступа к официальным 

финансовым услугам для всех. Министры будут также работать над тем, чтобы 

международная система обеспечивала, чтобы политика и система регулирова-

ния обеспечивали стабильность финансового рынка и способствовали общедо-

ступности финансовых услуг на сбалансированной основе и при надлежащей 

защите прав потребителей. Министры рекомендовали поощрять использование 

инновационных инструментов, включая банковское обслуживание по мобиль-

ной связи, мобильные платежные платформы и цифровые платежи, в соответ-

ствующих случаях и с соблюдением национальных законов и положений. Ми-

нистры рассчитывают на повышение финансовой грамотности и наращивание 

потенциала развивающихся стран, в том числе через систему развития Органи-

зации Объединенных Наций. Министры будут работать над тем, чтобы ми-

грантам и их семьям был обеспечен доступ к недорогостоящим финансовым 

услугам надлежащего качества как у них на родине, так и в принимающих 

странах, и в том числе будут добиваться того, чтобы к 2030 году средняя вели-

чина операционных расходов по обслуживанию денежных переводов мигран-

тов составляла менее 3 процентов от суммы перевода, а также того, чтобы к 

2030 году ни для одного канала денежных переводов издержки не превышали 

5 процентов. В этой связи министры многого ожидают от осуществления По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года. 

51. Министры вновь подтвердили, что международное сотрудничество в це-

лях развития и официальная помощь в целях развития (ОПР) являются непре-

менными условиями устойчивого развития. Они представляют собой основные 

каналы международного сотрудничества и будут и далее оставаться таковыми. 

Министры выразили сожаление по поводу того, что объем официальной по-

мощи в целях развития на протяжении последних шести лет не увеличивался, 

и отметили также, что ресурсы по линии ОПР все чаще используются для уре-

гулирования кризисных ситуаций, что не соответствует устойчивому подходу к 

развитию. Они выразили обеспокоенность по поводу сложившейся ситуации, 

которая приводит к развитию реакционных тенденций и лишена установок на 

долгосрочную перспективу, которые должны быть неотъемлемой частью под-

хода к финансированию развития и достижению целей в области устойчивого 

развития. 

52. Министры выразили обеспокоенность по поводу того, что, несмотря на 

увеличение объема ОПР за последнее десятилетие, в 2014 году в среднем такая 

помощь составляла 0,29 процента от совокупного валового национального до-

хода доноров, что намного меньше принятых обязательств на уровне 0,7 про-

цента. Они подчеркнули также важность обещаний стран-доноров ОПР выве-

сти свои национальные целевые показатели на уровень 0,7 процента от валово-

го национального дохода и выделять 0,15–0,20 процента своего ВНД в форме 

ОПР для наименее развитых стран. Министры вновь призвали развитые стра-

ны выполнять свои обязательства о предоставлении официальной помощи в 

целях развития развивающимся странам.  

53. Министры вновь подтвердили первостепенную важность ОПР для удо-

влетворения потребностей развивающихся стран в области устойчивого разви-

тия, в частности стран Африки, наименее развитых стран, не имеющих выхода 

к морю и малых островных развивающихся государств, стран со средним 

уровнем дохода, стран в условиях конфликта и постконфликтных ситуациях, а 

также стран и народов, находящихся под иностранной оккупацией. В этой свя-

зи развитые страны должны выполнять ранее принятые обязательства в отно-

шении ОПР и наращивать эти усилия, с тем чтобы играть конструктивную роль 

в искоренении нищеты во всех ее формах и проявлениях.  
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54. Министры вновь подтвердили, что международное сотрудничество в це-

лях развития, особенно сотрудничество по линии Север — Юг, по-прежнему 

является одним из основных катализаторов устойчивого развития. Поскольку 

сотрудничество Север — Юг является основным каналом финансирования раз-

вития, международное сообщество должно соблюдать принцип «общей, но 

дифференцированной ответственности» и развивать сотрудничество в этом 

направлении, чтобы оно по-прежнему играло свою важную роль. Главную от-

ветственность за финансирование развития должны нести развитые страны. 

Министры настоятельно призвали развитые страны, которые еще не сделали 

этого, выполнить свои обязательства в отношении ОПР.  

55. Министры подчеркнули необходимость активизировать усилия по устра-

нению дефицита средств и урегулированию проблемы малого объема прямых 

инвестиций, с которыми сталкиваются наименее развитые страны, не имеющие 

выхода к морю развивающиеся страны, малые островные развивающиеся госу-

дарства, многие страны со средним уровнем дохода, а также страны и народы, 

живущие в условиях колониального господства или иностранной оккупации, и 

страны, находящиеся в условиях конфликта и постконфликтных ситуациях. 

Министры призвали использовать новаторские механизмы и партнерства для 

содействия более широкому участию международных частных финансовых 

структур в экономике этих стран.  

56. Министры вновь заявили, что ОПР может служить катализатором в про-

цессе мобилизации дополнительных ресурсов из других источников, как госу-

дарственных, так и частных. Они подчеркнули, что ОПР может способствовать 

улучшению собираемости налогов, созданию более благоприятных внутренних 

условий и формированию сферы основных государственных услуг, а также 

может использоваться для привлечения дополнительных финансовых средств, 

в том числе через смешанное или совместное финансирование и уменьшение 

рисков, особенно применительно к инвестициям в инфраструктуру и другие 

проекты, которые способствуют развитию частного сектора. Кроме того, мини-

стры подчеркнули важность мобилизации отечественных ресурсов для разви-

тия науки, техники и инновационной деятельности, что должно подкрепляться 

благоприятной международной обстановкой.  

57. Министры подчеркнули, что финансирование мероприятий по противо-

действию изменению климата, не должно зачитываться в качестве официаль-

ной помощи в целях развития и поэтому должно считаться особой формой фи-

нансирования в дополнение к официальной помощи.  

58. Министры вновь заявили, что для успешного осуществления Повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года необходимы более 

совершенные средства осуществления и более активное глобальное партнер-

ство в интересах устойчивого развития. Для этого потребуется, в частности, 

глобальное партнерство при руководящей роли государств, построенное на 

принципе глобальной солидарности. В этой связи они подтвердили свою ре-

шительную приверженность полному осуществлению Повестки дня с учетом 

различий в национальных реалиях, возможностях и уровнях развития и с со-

блюдением национальных стратегий и приоритетов на основе задействования 

средств осуществления, предусмотренных в цели 17, а также в каждой кон-

кретной цели в области устойчивого развития.  

59. Министры подтвердили свою позицию, согласно которой развивающимся 

странам необходимо оказывать содействие путем создания благоприятной 

международной среды, что включает благоприятную и справедливую между-

народную систему, основанную на честных правилах, ориентированных на 

развитие, а также подлинное и более активное глобальное партнерство, обес-
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печивающее развивающимся странам возможность воплощать в жизнь свои 

устремления в области устойчивого развития.  

60. Министры подчеркнули, что благоприятную международную среду мож-

но создать с помощью выделения дополнительных финансовых ресурсов, пе-

редачи и распространения технологий на льготных и преференциальных усло-

виях, наращивания потенциала, укрепления возможностей в области сбора и 

анализа данных, проведения политики в области торговли, направленной на 

содействие развитию, равноправного и эффективного участия развивающихся 

стран в управлении глобальной экономикой и предоставления достаточных 

средств осуществления в распоряжение развивающихся стран. Они заявили, 

что укрепление и расширение глобального партнерства в интересах развития 

является важнейшим условием участия развивающихся стран в осуществлении 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года.  

61. Министры напомнили, что в рамках Повестки дня на период до 2030 года 

и Аддис-Абебской программы действий был создан Механизм содействия раз-

витию технологий, который является одним из наиболее важных инструментов 

содействия достижению целей в области устойчивого развития. В этой связи, 

хотя министры отметили определенные успехи, которые были достигнуты в 

рамках межучрежденческой целевой группы Организации Объединенных 

Наций по науке, технике и инновациям в интересах достижения ЦУР, а также 

проведение первого ежегодного многостороннего форума заинтересованных 

сторон по науке, технике и инновациям в интересах достижения целей в обла-

сти устойчивого развития, они обратились с настоятельным призывом как 

можно скорее ввести в действие онлайновую платформу для размещения ин-

формации о существующих инициативах, механизмах и программах в области 

науки, техники и инновационной деятельности. 

62. Министры подчеркнули настоятельную необходимость оказывать эффек-

тивную и устойчивую техническую помощь развивающимся странам и укреп-

лять потенциал этих стран с учетом их конкретных потребностей и трудностей, 

с тем чтобы ликвидировать пробелы в технологической инфраструктуре и рас-

ширить возможности этих стран, особенно африканских стран, наименее раз-

витых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, малых ост-

ровных развивающихся государств, стран и народов, находящихся в условиях 

иностранной оккупации, а также ряда стран в условиях конфликта и посткон-

фликтных ситуациях, учитывая при этом серьезные проблемы, с которыми 

сталкиваются многие страны со средним уровнем дохода. В этой связи мини-

стры признали необходимость в полной мере использовать роль Комиссии Ор-

ганизации Объединенных Наций по науке и технике в целях развития в каче-

стве ведущей структуры Организации Объединенных Наций и функциональ-

ной комиссии по науке, технике и инновациям в целях развития, с тем чтобы 

укрепить международное научно-техническое сотрудничество и деятельность 

по наращиванию потенциала. 

63. Министры подтвердили также, что Организация Объединенных Наций по 

промышленному развитию (ЮНИДО) призвана играть ведущую роль в осу-

ществлении Повестки дня на период до 2030 года, и отметили, что она являет-

ся главной структурой Организации Объединенных Наций для рассмотрения 

всех вопросов, касающихся промышленного развития. Министры призвали 

государства — члены Организации Объединенных Наций увеличить финансо-

вую поддержку ЮНИДО, с тем чтобы дать ей возможность предоставлять гос-

ударствам-членам необходимую техническую помощь и консультативные услу-

ги.  
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64. Кроме того, министры повторили свой звучавший ранее призыв к стра-

нам, вышедшим из состава ЮНИДО, а именно Австралии, Бельгии, Греции, 

Дании, Канаде, Литве, Новой Зеландии, Португалии, Соединенному Королев-

ству Великобритании и Северной Ирландии, Соединенным Штатам Америки и 

Франции, вновь вернуться в ее состав. Министры выразили признательность 

всем государствам-членам за их сотрудничество с ЮНИДО и призвали их и 

далее укреплять свои отношения с этой организацией.  

65. Министры подтвердили свою позицию, согласно которой сотрудничество 

Юг — Юг является дополнением, а не заменой сотрудничества Север — Юг, и 

вновь заявили, что сотрудничество Юг — Юг является коллективным делом 

развивающихся стран и как таковое заслуживает особого и независимого по-

ощрения, как это подтверждается в Найробийском итоговом документе. В этой 

связи министры особо отметили, что характер сотрудничества Юг — Юг и его 

программа должны определяться странами Юга. Таким образом, для осу-

ществления сотрудничества Юг — Юг, которое имеет исключительно важное 

значение для развивающихся стран, требуется долгосрочная стратегия и гло-

бальный институциональный механизм, как было предусмотрено на второй 

Встрече на высшем уровне стран Юга.  

66. Министры отметили разнообразный опыт и разработанные на националь-

ном уровне подходы к достижению целей в области устойчивого развития, 

подтвердили важность обучения и обмена передовой практикой, в том числе по 

линии сотрудничества Север — Юг, Юг — Юг и трехстороннего сотрудниче-

ства, примером которого является, в частности, инициатива Таиланда под 

названием «Концепция экономической достаточности для формирования парт-

нерства в достижении целей в области устойчивого развития», а также важное 

значение подлинного сотрудничества между государствами-членами и Управ-

лением Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг — Юг, при-

мерами которого служат серия публикаций под названием «Сотрудничество 

Юг — Юг в действии», посвященная усилиям Таиланда по применению своей 

концепции экономической достаточности, и внедрение в Бангладеш инноваци-

онных методов в сфере государственных услуг в удобной для граждан форме. 

67. Министры вновь заявили о своей решительной поддержке мандата 

Управления Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг — Юг 

и подчеркнули, что оно отвечает за сотрудничество Юг — Юг в системе Орга-

низации Объединенных Наций и что Программа развития Организации Объ-

единенных Наций и другие структуры системы развития Организации Объеди-

ненных Наций не должны дублировать, допускать параллелизм в работе, по-

вторять или брать на себя общесистемные функции и обязанности Управления. 

Они вновь подтвердили важность дальнейшего укрепления роли и влияния 

Управления и его укрепления финансовыми, людскими и бюджетными ресур-

сами в целях обеспечения более согласованной и скоординированной поддерж-

ки сотрудничества Юг — Юг и трехстороннего сотрудничества со стороны си-

стемы Организации Объединенных Наций в интересах осуществления Повест-

ки дня на период до 2030 года.  

68. Министры рекомендовали предоставить Управлению Организации Объ-

единенных Наций по сотрудничеству Юг — Юг возможность участвовать в за-

седаниях соответствующих координационных структур высокого уровня Орга-

низации Объединенных Наций в соответствии с резолюциями Генеральной Ас-

самблеи.  

69. Министры признали необходимость мобилизовать достаточные ресурсы 

для расширения сотрудничества Юг — Юг и в этой связи призвали государ-

ства-члены вносить щедрые взносы в поддержку такого сотрудничества, в том 
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числе через Целевой фонд имени Переса Герреро для сотрудничества Юг — 

Юг и Фонд Организации Объединенных Наций для сотрудничества Юг — Юг.  

70. Министры отметили подготовку к Конференции Организации Объеди-

ненных Наций на высоком уровне по сотрудничеству Юг — Юг в ознаменова-

ние 40-й годовщины принятия Буэнос-Айресского плана действий (БАПД), ко-

торая состоится в Буэнос-Айресе в 2019 году. Она обеспечит возможность 

укрепления существующих институциональных механизмов в целях оказания 

эффективной поддержки сотрудничеству Юг — Юг и содействия осуществле-

нию повестки дня стран Юга. В этом контексте министры настоятельно реко-

мендовали укрепить существующие механизмы сотрудничества Юг — Юг и 

вновь призвали создать специализированное агентство Организации Объеди-

ненных Наций по сотрудничеству Юг — Юг, штаб-квартира которого находи-

лась бы в развивающейся стране.  

71. Министры предложили государствам-членам Группы 77 выдвинуть пред-

ложение о месте проведения тринадцатой сессии Межправительственного ко-

митета по последующим действиям и координации (МКПДК-XIII), посвящен-

ной сотрудничеству Юг — Юг, которая должна состояться в 2018 году. Кроме 

того, они призвали государства-члены принять у себя секторальные совещания 

по различным направлениям сотрудничества, в том числе форумы по линии 

Юг — Юг для парламентариев, мэров, молодежи, представителей средств мас-

совой информации и гражданского общества, а также другие тематические со-

вещания, как это предусмотрено в Дохинском плане действий, принятом на 

второй Встрече на высшем уровне стран Юга, проходившей в Дохе с 12 по 16 

июня 2005 года, и заявили о том, что рассчитывают на дальнейшую поддержку 

Управления Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг — Юг в 

этой связи.  

72. Министры отметили, что с учетом накопления трудноразрешимых про-

блем, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, может возникнуть 

необходимость в проведении более частых заседаний высокого уровня Группы 

по тематическим и секторальным вопросам, которые имели бы практическую 

направленность. С этой целью министры предложили государствам-членам 

Группы 77 вносить предложения о проведении у себя регулярных совещаний 

высокого уровня Группы по ключевым вопросам, представляющим интерес 

для стран Юга, и заявили о том, что они ожидают дальнейшей поддержки 

Управления Организации Объединенных Наций по сотрудничеству Юг — Юг в 

этой связи.  

73. Министры отметили подготовку к третьей встрече на высшем уровне 

стран Юга и предложили Председателю Группы 77 продолжить консультации с 

государствами-членами Группы 77 по вопросу о проведении у себя этой встре-

чи, которая должна состояться в удобные сроки.  

74. Министры одобрили доклад 32-го совещания Комитета экспертов Целево-

го фонда им. Переса Герреро для сотрудничества Юг — Юг, содержащийся в 

документе G-77/AM(XXIX)/2017/2, и поддержали приведенные в нем рекомен-

дации. Министры выразили признательность председателю Фонда за его неиз-

менную преданность делу и с удовлетворением отметили достигнутые Фондом 

результаты. С учетом низкого уровня процентного дохода Фонда, обусловлен-

ного нынешней мировой финансовой конъюнктурой, о чем доложил председа-

тель Фонда, министры призвали все государства-члены внести в Целевой фонд 

крупные взносы по случаю Конференции Организации Объединенных Наций 

по объявлению взносов на деятельность в целях развития, которая состоится в 

Нью-Йорке 6 ноября 2017 года. 
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75. Министры одобрили финансовую ведомость по счету ЭСРС Группы 77, 

содержащуюся в документе G-77/AM(XXIX)/2017/3, в том виде, в котором она 

была представлена Председателем Группы 77, и настоятельно призвали госу-

дарства-члены, которые еще не сделали этого, предпринять особые усилия для 

погашения своей задолженности по взносам.  

76. Министры подчеркнули важную роль населенных пунктов и их непосред-

ственное влияние на достижение устойчивого развития, особенно в развиваю-

щихся странах. Они вновь заявили, что развитие городов и населенных пунк-

тов должно способствовать более эффективной реализации права на развитие, 

как говорится в Декларации о праве на развитие, особенно в развивающихся 

странах. В этом контексте международное сотрудничество имеет решающее 

значение для обеспечения дополнительных, достаточных, устойчивых и пред-

сказуемых средств осуществления, включая финансирование, передачу техно-

логий и укрепление потенциала в качестве средств поддержки национальных 

усилий и содействия укреплению национального потенциала для осуществле-

ния Новой программы развития городов. Они особо отметили важную роль 

Организации Объединенных Наций и развитых стран в деле оказания помощи 

развивающимся странам в этой области.  

77. Министры приветствовали принятие итогового документа под названием 

«Новая программа развития городов» на Конференции Организации Объеди-

ненных Наций по жилью и устойчивому городскому развитию (Хабитат III), 

которая проходила в Кито, Эквадор, с 17 по 20 октября 2016 года; этот доку-

мент стал значимым результатом, на который международное сообщество бу-

дет опираться в своих усилиях по обеспечению устойчивого развития городов 

и населенных пунктов в течение последующих двадцати лет и который обеспе-

чит возможность для налаживания конструктивных и взаимоукрепляющих свя-

зей между городами и пригородами в рамках всей совокупности населенных 

пунктов. Они выразили твердую убежденность в том, что устойчивое развитие 

городов и населенных пунктов является ключевым фактором устойчивого раз-

вития в рамках национальных и субнациональных планов развития, в том чис-

ле при участии местных органов власти и соответствующих заинтересованных 

сторон. Министры вновь заявили о своей твердой решимости оказывать поли-

тическую поддержку в осуществлении Новой программы развития городов, а 

также принятии последующих мер в связи с ней и проведении обзора. Мини-

стры приветствовали созыв совещания Генеральной Ассамблеи на высоком 

уровне с 5 по 6 сентября 2017 года для обсуждения эффективного осуществле-

ния Новой программы развития городов и роли ООН-Хабитат в этой связи, и 

приняли к сведению доклад по итогам основанной на фактических данных и 

независимой оценки ООН-Хабитат.  

78. Министры выразили мнение о том, что они должны прилагать все воз-

можные усилия к тому, чтобы повысить эффективность системы Организации 

Объединенных Наций, в особенности ООН-Хабитат, в плане урегулирования 

вопросов, связанных с устойчивой урбанизацией и населенными пунктами, а 

также поощрять ее руководящую роль, подотчетность, сотрудничество, эффек-

тивность и достижение результатов в этом направлении. 

79. Министры признали, что планета Земля и ее экосистемы — это наш дом и 

что выражение «Мать-Земля» широко распространено в ряде стран и регионов, 

отметив при этом, что некоторые страны признают права природы в контексте 

содействия устойчивому развитию, и выразив убежденность в том, что для до-

стижения надлежащего равновесия между экономическими, социальными и 

экологическими потребностями нынешнего и будущих поколений необходимо 

способствовать пропаганде идеи гармонии с природой.  
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80. В этой связи министры с удовлетворением отметили проведение 

21 апреля 2017 года интерактивного диалога высокого уровня по вопросам 

гармонии с природой, который был организован Председателем Генеральной 

Ассамблеи в ознаменование Международного дня Матери-Земли и посвящен 

теме «Законоведение Земли»; это мероприятие предоставило возможность об-

судить рекомендации экспертов, призванные побудить граждан и общества пе-

реосмыслить свои подходы к взаимодействию с миром природы, а также реко-

мендации относительно того, как укрепить этическую основу взаимоотноше-

ний между человечеством и Землей в контексте устойчивого развития, и отой-

ти от мировоззрения, ориентированного исключительно на человека. Мини-

стры высказались за продолжение диалога по вопросам гармонии с природой в 

будущем, признав необходимость мобилизации финансовых ресурсов, в том 

числе для Целевого фонда добровольных взносов, созданного специально для 

этой цели, и достижения устойчивого развития в гармонии с природой.  

81. Министры признали наличие потребности в более широком превентив-

ном подходе к снижению опасности бедствий, предусматривающем более пол-

ный учет интересов людей, а также тот факт, что для обеспечения эффективно-

сти и действенности практических мер по снижению риска бедствий необхо-

димо сделать так, чтобы эти меры были нацелены на борьбу со многими угро-

зами, охватывали множество секторов, носили открытый для всеобщего уча-

стия характер и были доступны для всех. В этой связи министры сослались на 

Сендайскую рамочную программу по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы, в которой подчеркивается, что подверженные бедствиям развиваю-

щиеся страны, в частности наименее развитые страны, малые островные раз-

вивающиеся государства, не имеющие выхода к морю развивающиеся страны и 

страны Африки, а также страны со средним уровнем дохода, сталкивающиеся с 

конкретными проблемами, требуют особого внимания с учетом характерных 

для них более высоких уровней уязвимости и рисков, которые часто намного 

превышают их возможности в плане реагирования на бедствия и последующе-

го восстановления, и подчеркивается также, что аналогичное внимание и 

надлежащую помощь следует также оказывать и другим подверженным бед-

ствиям странам, имеющим характерные особенности, в том числе странам, 

расположенным на архипелагах, а также странам с протяженной береговой ли-

нией.  

82. Министры вновь заявили, что чрезвычайные гуманитарные ситуации, 

обусловленные стихийными и антропогенными бедствиями и другими причи-

нами, а также вспышками эпидемий и другими глобальными угрозами здоро-

вью человека, заслуживают такого же внимания, как и те, которые возникают в 

результате вооруженных конфликтов. Разрушительные последствия изменения 

климата реальны и непредвиденны. Экстремальные стихийные бедствия могут 

повлиять на состояние окружающей среды, экономики и общества и в одноча-

сье обратить вспять с трудом достигнутые успехи в области развития. Их ко-

лоссальные гуманитарные последствия носят еще более катастрофический ха-

рактер. Миллионы людей гибнут, и многие вынуждены покидать родные места 

и оказываются разлученными со своими семьями. Так, опустошительные гума-

нитарные кризисы, возникающие в результате вынужденного переселения, 

обусловленного иными причинами, заслуживают не меньшего внимания меж-

дународного сообщества, которое должно сделать все возможное, чтобы обес-

печить вложение средств в долгосрочные решения.  

83. Министры вновь подтвердили, что Парижское соглашение, принятое в 

контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об измене-

нии климата (РКООНИК), стало результатом коллективных усилий всех сто-

рон, а его цель состоит в том, чтобы содействовать осуществлению Рамочной 
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конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата в соот-

ветствии с ее целями, принципами и положениями, в частности принципами 

справедливости и общей, но дифференцированной ответственности и соответ-

ствующих возможностей, принимая во внимание различия в национальных 

условиях и право на развитие в контексте устойчивого развития и усилий по 

искоренению нищеты. Необходимо также и далее уделять пристальное внима-

ние выполнению развитыми странами существующих обязательств в период до 

2020 года, в том числе в отношении ратификации Дохинской поправки к Киот-

скому протоколу. Они подчеркнули, что глобальные усилия по борьбе с изме-

нением климата — это необратимый процесс, который нельзя игнорировать 

или откладывать. Министры призвали также к активизации усилий по реше-

нию проблем, связанных с потерями и ущербом и неблагоприятными послед-

ствиями изменения климата в результате экстремальных и медленно протека-

ющих явлений, в том числе по линии Варшавского международного механизма 

по потерям и ущербу в результате воздействий изменения климата.  

84. Министры призвали к дальнейшей мобилизации усилий и поддержки, 

направленной на смягчение последствий изменения климата, адаптацию к ним 

и урегулирование проблемы потерь и ущерба, с учетом конкретных потребно-

стей и особых условий развивающихся стран, в особенности тех из них, кото-

рые особо уязвимы по отношению к неблагоприятным последствиям измене-

ния климата. Они призвали также активизировать усилия по мобилизации фи-

нансовых средств на цели борьбы с изменением климата и повышения доступ-

ности этих средств, в том числе государственных и частных, национальных и 

международных, двусторонних и многосторонних, а также средств из альтер-

нативных финансовых источников. 

85. Министры особо отметили, что развитым странам следует и впредь иг-

рать ведущую роль в деле смягчения последствий изменения климата путем 

установления и ужесточения абсолютных целевых показателей сокращения 

выбросов во всех секторах экономики в рамках своих обещаний и определяе-

мых на национальном уровне вкладов. Для развивающихся стран адаптация к 

изменению климата является одной из приоритетных задач и одним из ключе-

вых элементов осуществления Парижского соглашения. Так, необходимая под-

держка в укреплении потенциала, передача технологий и финансовая помощь 

развивающимся странам в целях борьбы с изменением климата, которые отве-

чали бы принципам исторической ответственности и общей, но дифференци-

рованной ответственности и соответствующих возможностей, имеют решаю-

щее значение для развивающихся стран и должны быть ориентированы на удо-

влетворение их национальных потребностей и повышение национальной от-

ветственности. Процесс укрепления потенциала должен основываться на ши-

роком участии, осуществляться при ведущей роли самих стран и носить сквоз-

ной характер. Расширение финансовой и технической поддержки со стороны 

развитых стран, а также передача ими знаний и навыков позволит обеспечить 

эффективное осуществление и побудить развивающиеся страны ставить себе 

более амбициозные цели. Необходимо создать согласованные на многосторон-

ней основе механизмы для наблюдения за выделением средств в размере 

100 млрд долл. США в год на финансирование борьбы с изменением климата 

до 2020 года. Кроме того, решающее значение для развивающихся стран в пе-

риод после 2020 года будет иметь дополнительное и расширенное финансиро-

вание на надежной, предсказуемой и устойчивой основе. Необходимо устано-

вить четкий базовый целевой показатель финансирования на период после 

2020 года, который бы постепенно превышал показатель в 100 млрд долл. 

США в год, в целях предотвращения движения вспять и укрепления доверия. 
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86. Министры подтвердили, что крайне важно сохранить хрупкое равновесие 

между всеми аспектами Парижского соглашения, достигнутое на 21-й Конфе-

ренции сторон Рамочной конвенции Организации объединенных Наций об из-

менении климата в Париже и 22-й Конференции сторон Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата в Марракеше, пока 

делегации продолжают работать над созданием и согласованием набора реше-

ний для осуществления различных положений Парижского соглашения. Они 

подчеркнули тот факт, что эти результаты не должны ни пересматриваться, ни 

толковаться каким-либо иным образом, поскольку процесс в рамках Парижско-

го соглашения является необратимым. Они подчеркнули, что к моменту прове-

дения 23-й Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объеди-

ненных Наций об изменении климата важно перейти от концептуальных об-

суждений к обсуждению текстов, сохраняя при этом баланс между смягчением 

последствий, адаптацией и средствами осуществления, воплощенный в Па-

рижском соглашении. 

87. Министры обратились ко всем сторонам с призывом выполнять все поло-

жения Парижского соглашения, а также призвали участников РКООНИК, кото-

рые еще не сделали этого, сдать на хранение соответственно свои документы о 

ратификации, принятии, утверждении или присоединении по возможности в 

кратчайшие сроки. Они подчеркнули также необходимость удерживать прирост 

глобальной средней температуры намного ниже 2° С сверх доиндустриальных 

уровней и продолжать усилия по ограничению роста температуры до 1,5° С 

сверх доиндустриальных уровней, отдавая себе отчет в том, что это позволит 

существенно снизить риски и смягчить последствия изменения климата. Сто-

роны стремятся как можно скорее достичь глобального пика выбросов парни-

ковых газов, признавая, что достижение такого пика потребует более длитель-

ного времени у сторон, являющихся развивающимися странами, а также до-

биться впоследствии быстрых сокращений в соответствии с наилучшими име-

ющимися научными знаниями, в целях достижения сбалансированности между 

антропогенными выбросами из источников и абсорбцией поглотителями пар-

никовых газов во второй половине этого века на основе справедливости и в 

контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты. 

88. Министры подтвердили, что опустынивание, деградация земель и засуха 

представляют собой серьезные проблемы для развивающихся стран, и отмети-

ли большое значение, которое придается этому вопросу в Повестке дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030 года, отдавая себе отчет в том, что 

реализация целей и задач в области устойчивого развития, в том числе цели 15 

и задачи 15.3, станет стимулом для ликвидации нищеты во всех формах и про-

явлениях и голода, борьбы с неравенством, расширения прав и возможностей 

женщин и лиц, находящихся в уязвимом положении, и ускорения поступатель-

ного, всеохватного и устойчивого экономического роста в гармонии с приро-

дой. Они напомнили о том, что стремление к предотвращению деградации зе-

мель будет в значительной степени способствовать реализации всех трех ком-

понентов устойчивого развития на основе рекультивации, регенерации, сохра-

нения и устойчивого использования земельных ресурсов. В связи с этим меж-

дународное сообщество должно в срочном порядке принять меры по урегули-

рованию этих проблем, непосредственно связанных с проблемой изменения 

климата. Министры подчеркнули важность Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций по борьбе с опустыниванием для содействия сокращению мас-

штабов нищеты и обеспечения экологической устойчивости во всем мире, в 

особенности в тех странах, которые испытывают серьезную засуху и/или опу-

стынивание, в частности в Африке. Министры вновь заявили, что борьба с 

опустыниванием, деградацией земель и засухой помогает решать ряд глобаль-

ных стратегических проблем, таких как обеспечение продовольственной бе-
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зопасности, адаптация к изменению климата и вынужденная миграция. В этой 

связи министры приветствовали проведение тринадцатой сессии Конференции 

сторон Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с опустыни-

ванием, которая проходила с 6 по 16 сентября 2017 года в Ордосе, Китай.  

89. Министры признали, что засуха влечет огромные издержки для экономи-

ки затронутых ею стран, особенно развивающихся стран, и усугубляет нищету 

и голод. До сих пор подход международного сообщества к борьбе с засухой по 

сути сводился к пассивному реагированию, то есть принятию мер после про-

изошедших событий и оказанию помощи в рамках программ чрезвычайной 

помощи, которая пока ограничивалась предоставлением финансирования или 

других конкретных видов помощи, например продовольствия, корма для скота 

или воды для тех, кто оказался в наиболее тяжелом положении. Они подчерк-

нули настоятельную необходимость разработать механизмы, позволяющие по-

высить степень устойчивости к засухе на местном и международном уровнях, 

и важность проведения политики по борьбе с засухой в засушливых районах, в 

том числе в рамках комплексной системы управления действиями, учитываю-

щей экологические, биофизические, социально-экономические, экосистемные 

и гендерные факторы. Кроме того, они подчеркнули необходимость разрабо-

тать стратегии по управлению факторами риска, связанными с засухой; сбору 

данных и раннему предупреждению, оценке уязвимости и последствий; смяг-

чению последствий изменения климата, обеспечению готовности к ним и реа-

гированию на них, а также управлению знаниями и повышению осведомлен-

ности о засухе с учетом различных условий на национальном и региональном 

уровнях.  

90. Министры признали, что песчаные и пыльные бури представляют серьез-

ную проблему для устойчивого развития затронутых этими явлениями стран и 

регионов. Они призвали систему Организации Объединенных Наций выпол-

нять свою роль по содействию международному сотрудничеству и оказанию 

помощи в борьбе с песчаными и пыльными бурями, а также рекомендовали 

всем соответствующим органам, учреждениям, фондам и программам Органи-

зации Объединенных Наций и всем другим соответствующим организациям 

включить в свои программы сотрудничества и оперативные программы меры и 

действия по борьбе с песчаными и пыльными бурями, в число которых входит 

укрепление потенциала на национальном уровне; разработка и осуществление 

региональных и субрегиональных программ и проектов; обмен информацией, 

передовыми методами и опытом и передача технологий; принятие мер по пре-

дупреждению основных причин песчаных и пыльных бурь и борьбе с ними, и 

создание систем раннего предупреждения в качестве инструментов. Министры 

подчеркнули далее важность урегулирования социально-экономических и эко-

логических проблем, с которыми сталкиваются затронутые страны, и исполь-

зования таких методов борьбы с песчаными и пыльными бурями, которые впи-

сывались бы в контекст целей в области устойчивого развития. В этой связи 

они приветствовали созыв международной конференции по борьбе с песчаны-

ми и пыльными бурями, которая проходила в Тегеране с 3 по 5 июля 2017 года, 

и приняли к сведению заявления министров и технические рекомендации этой 

конференции. 

91. Министры приняли к сведению результаты оценки хода осуществления 

Стратегического плана по биоразнообразию на 2011–2020 годы и выполнения 

Айтинских задач в области биоразнообразия, изучив информацию, содержа-

щуюся в пересмотренных и обновленных национальных стратегиях и планах 

действий в области биоразнообразия и пятых по счету национальных докла-

дах; они приняли к сведению также обновленный доклад о ходе осуществления 

Глобальной стратегии сохранения растений. Министры с обеспокоенностью 
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отметили отсутствие существенного прогресса в выполнении Айтинских задач 

№№ 18 и 14 на национальном уровне и включении статьи 8(j) и соответствую-

щих положений в различные направления работы в рамках Конвенции, в том 

числе наращивание потенциала и участие коренных народов и местных общин 

в работе Конвенции; они также с обеспокоенностью отметили, что лишь в не-

большом количестве национальных стратегий и планов действий в области би-

оразнообразия упоминается о коренных народах и местных общинах, традици-

онных способах устойчивого ресурсопользования или вовлечении коренных 

народов и местных общин в процесс пересмотра национальных стратегий и 

планов действий в области биоразнообразия.  

92. Министры настоятельно призвали те стороны, которые еще не сделали 

этого, обновить и осуществить свои национальные или региональные страте-

гии и планы действий в области биоразнообразия по возможности в кратчай-

шие сроки в соответствии с решением XI/2; они призвали стороны, которые в 

настоящее время занимаются обновлением своих национальных стратегий и 

планов действий в области биоразнообразия, при необходимости принять во 

внимание показатели осуществления Стратегического плана по биоразнообра-

зию на 2011–2020 годы и показатели достижения целей в области устойчивого 

развития; в заключение они рекомендовали сторонам проводить периодиче-

ский обзор своих национальных стратегий и планов действий в области био-

разнообразия в надлежащих случаях и с учетом национальных обстоятельств, 

приоритетов и возможностей, рассмотреть возможность повышения уровня 

амбициозности и/или сферы применения национальных или региональных це-

лей до уровня, соизмеримого с Айтинскими задачами в области биоразнообра-

зия; и обеспечить учет в рамках различных секторов этих задач, в том числе 

содержащихся в Повестке дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года и целях в области устойчивого развития, с тем чтобы вносить более 

весомый вклад в совместные усилия международного сообщества по достиже-

нию глобальных целей. 

93. Министры признали, что Форум Организации Объединенных Наций 

по лесам, имеющий универсальный членский состав и наделенный всеобъем-

лющим мандатом, играет ключевую роль в деле последовательного и ком-

плексного решения лесохозяйственных задач и проблем и содействия коорди-

нации политики и сотрудничеству в целях неистощительного использования 

всех видов лесов и древонасаждений за пределами лесных массивов. Мини-

стры призвали другие лесные форумы, инициативы и процессы сотрудничать 

с Форумом в целях обеспечения неистощительного лесопользования. 

94. В этой связи министры приветствовали принятие Генеральной Ассамбле-

ей 27 апреля 2017 года резолюций 71/285 и 71/286 о стратегическом плане Ор-

ганизации Объединенных Наций по лесам на 2017–2030 годы и о четырехго-

дичной программе работы Форума Организации Объединенных Наций по ле-

сам на период 2017–2020 годов, высоко оценив участие Ассамблеи в содей-

ствии реализации соответствующих целей и задач в области устойчивого раз-

вития, поставленных в Повестке дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года. По мнению министров, масштабное соглашение, достигнутое 

в рамках стратегического плана Организации Объединенных Наций по лесам, 

с 6 глобальными целями в отношении лесов и 26 связанными с ними задачами, 

хотя и носит добровольный и универсальный характер, представляет собой и 

вызов, и обязательство для всех государств-членов и соответствующих заинте-

ресованных сторон в отношении неистощительного лесопользования.  

95. Министры подчеркнули, что полная реализация глобальной цели 4 в от-

ношении лесов и пяти связанных с ней задач представляет собой общее стрем-

ление оказать реальное воздействие на ситуацию на местах, активизировать 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/285
https://undocs.org/ru/A/RES/71/286
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и облегчить процесс мобилизации более широкого, предсказуемого и стабиль-

ного финансирования из всех источников, в том числе увеличить объемы офи-

циальной помощи в целях развития, и надлежащим образом осуществлять не-

истощительное лесопользование на всех уровнях, в частности в развивающих-

ся странах. Министры вновь заявили, что надлежащая и своевременная реали-

зация стратегического плана Организации Объединенных Наций по лесам име-

ет основополагающее значение для развивающихся стран. В этом контексте 

они особо отметили важность вопроса о финансировании и необходимость 

признания основных проблем, связанных с текущим распределением ресурсов.  

96. Министры подчеркнули важность укрепления Глобальной сети содей-

ствия финансированию лесохозяйственной деятельности Форума Организации 

Объединенных Наций по лесам для расширения и использования существую-

щих, новых и открывающихся финансовых возможностей, включая наращива-

ние потенциала, принимая во внимание трудности, с которыми сталкиваются 

некоторые развивающиеся страны в плане вступления в международное со-

трудничество по лесохозяйственным программам. 

97.  Министры признали провозглашение 2017 года годом устойчивого туриз-

ма и то, что устойчивый туризм, включая экотуризм и доступный туризм, от-

носится к числу многоплановых направлений деятельности и может способ-

ствовать реализации всех трех компонентов устойчивого развития и достиже-

нию целей в области устойчивого развития, в том числе путем содействия 

устойчивому, всеохватному и поступательному экономическому росту, смягче-

ния остроты проблемы нищеты, обеспечения полной и производительной заня-

тости и достойной работы для всех, ускорения перехода к более рациональным 

моделям потребления и производства и содействия неистощительному исполь-

зованию наземных экосистем, океанов, морей и морских ресурсов, пропаганды 

местной культуры, повышения качества жизни и расширения экономических 

прав и возможностей женщин и молодежи и содействия развитию городов и 

сельских районов и улучшению условий жизни населения.  

98. Министры призвали государства-члены использовать устойчивый туризм, 

включая экотуризм, и доступный туризм в качестве средства ликвидации ни-

щеты и голода для содействия устойчивому, всеохватному и поступательному 

экономическому росту, социальному развитию, охране окружающей среды, 

в том числе сохранению и рациональному использованию биоразнообразия 

и природных ресурсов и поощрению инвестиционной и предпринимательской 

деятельности в сфере устойчивого туризма в соответствии с их национальны-

ми стратегиями развития и законодательством. В рамках этих мер можно со-

здавать малые и средние предприятия, содействовать развитию кооперативов 

и инициатив социальной и солидарной экономики и облегчать доступ к финан-

сированию посредством оказания общедоступных финансовых услуг, включая 

инициативы в области микрокредитования для малоимущих, женщин и моло-

дежи, представителей коренных народов, пожилых людей, инвалидов, мигран-

тов, независимо от их миграционного статуса, и местных общин во всех сфе-

рах.  

99. Министры вновь подтвердили важнейшую роль культуры в качестве сти-

мула и движущей силы устойчивого развития. Они подчеркнули, что культур-

ное разнообразие и культурные и творческие отрасли вносят важный вклад 

в реализацию всех трех компонентов устойчивого развития, в том числе в реа-

лизацию целей и задач в области устойчивого развития, касающихся, в частно-

сти, ликвидации нищеты, обеспечения качественного образования, гендерного 

равенства, достойной работы, инноваций, всеохватного экономического роста, 

сокращения неравенства, создания открытых и устойчивых городов и населен-

ных пунктов городского типа и использования рациональных моделей потреб-
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ления и производства. В этом отношении министры вновь подтвердили важ-

ность того, чтобы при разработке национальных, региональных и международ-

ных стратегий развития и инструментов международного сотрудничества все 

страны, межправительственные органы, организации системы Организации 

Объединенных Наций, соответствующие неправительственные организации 

и все другие соответствующие заинтересованные стороны уделяли должное 

внимание вкладу культуры в обеспечение устойчивого развития.  

100. Министры напомнили о том, что международное сообщество взяло на се-

бя обязательство содействовать осуществлению соответствующих стратегий 

и программ действий, включая Стамбульскую программу действий для наиме-

нее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов и итоговый документ, 

принятый по результатам проведенного на высоком уровне всеобъемлющего 

среднесрочного обзора хода ее осуществления, Венскую программу действий 

для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и Программу действий 

по ускоренному развитию малых островных развивающихся государств («Путь 

Самоа»), и напомнили о важности поддержки Повестки дня Африканского со-

юза на период до 2063 года и программы Нового партнерства в интересах раз-

вития Африки (НЕПАД), которые являются неотъемлемой частью новой По-

вестки. Поэтому исключительно важным шагом вперед будет, в частности, 

налаживание международного сотрудничества с целью оказания содействия 

в укреплении потенциала в тех областях, где это необходимо, например, в ча-

сти расширения доступа к образованию и медицинским услугам, укрепления 

производственного и торгового потенциала, разработки экологически чистых 

технологий и смягчения последствий изменения климата и адаптации к ним. 

В то же время эти конкретные программы действий для наименее развитых 

стран, не имеющих выхода к морю, малых островных развивающихся госу-

дарств и африканских стран должны оставаться самыми важными направлени-

ями деятельности, позволяющими международному сообществу сосредоточить 

внимание и ресурсы на оказание помощи этим группам стран. Министры при-

знали также важность усилий по удовлетворению потребностей и решению 

проблем различного характера, с которыми сталкиваются страны со средним 

уровнем дохода.  

101. Министры напомнили об особых потребностях Африки и признали, что, 

несмотря на оживление экономического роста, необходимо поддерживать 

подъем экономики, который характеризуется нестабильностью и неравномер-

ностью, с тем чтобы противостоять сохраняющимся негативным последствиям 

ряда кризисов и серьезным вызовам, которые эти последствия создают для 

борьбы с нищетой и голодом, что может еще больше затруднить достижение 

странами Африки согласованных на международном уровне целей в области 

развития, в том числе целей в области устойчивого развития.  

102. Министры выразили глубокую обеспокоенность тем, что обязательство 

увеличить вдвое объем помощи странам Африки к 2010 году, принятое на сам-

мите «Группы восьми» в Глениглсе, Соединенное Королевство, не было вы-

полнено в полном объеме, и в этой связи подчеркнули необходимость опера-

тивного выполнения этого и других обязательств доноров, касающихся увели-

чения объема помощи различными способами, включая выделение африкан-

ским странам новых дополнительных ресурсов, передачу им технологий 

и наращивание их потенциала, и содействия их устойчивому развитию. Они 

призвали оказывать постоянную поддержку инициативам в области развития 

Африки, включая осуществление Повестки дня на период до 2063 года и ее де-

сятилетнего плана действий, Нового партнерства в интересах развития Африки 

и Программы развития инфраструктуры в Африке. В то же время они с удовле-

творением отметили поддержку, которую оказывают Африке некоторые разви-
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вающиеся страны по линии программ сотрудничества Юг–Юг и трехсторонне-

го сотрудничества.  

103.  Министры подчеркнули, что нельзя забывать о принципах универсально-

сти и инклюзивности, которые имеют большое значение для укрепления по-

тенциала наименее развитых стран, с целью содействовать им в решении пер-

воочередных задач, сформулированных в Стамбульской программе действий, 

и осуществлении Повестки дня на период до 2030 года. Если международное 

сообщество будет оказывать решительную поддержку, координировать свои 

усилия и активизировать их, то наименее развитые страны смогут укрепить 

свой коллективный потенциал во всех секторах, в том числе посредством 

структурных преобразований, и такая поддержка позволит как минимум поло-

вине из них к 2020 году обеспечить соответствие критериям для выхода из ка-

тегории наименее развитых стран.  

104. Министры вновь заявили, что официальная помощь в целях развития 

остается наиболее значительным и важным источником внешнего финансиро-

вания развития наименее развитых стран и что она служит своего рода буфе-

ром, позволяющим смягчать последствия глобальной экономической неста-

бильности и волатильности. Они выразили глубокую обеспокоенность тем, что 

общий объем официальной помощи в целях развития, предоставляемой стра-

нами-членами Комитета содействия развитию Организации экономического 

сотрудничества и развития наименее развитым странам, сократился в номи-

нальном выражении с 41 млрд долл. США в 2014 году до 37,3 млрд долл. США 

в 2015 году, а, по предварительным данным за 2016 год, чистый объем двусто-

ронней официальной помощи в целях развития, выделенной наименее разви-

тым странам, сократился еще более — на 3,9 процента в реальном выражении 

по сравнению с 2015 годом. Они сослались также на положения Аддис-

Абебской программы действий, содержащие призыв к странам, предоставляю-

щим официальную помощь в целях развития, рассмотреть возможность уста-

новления целевого показателя оказания такой помощи наименее развитым 

странам на уровне не ниже 0,20 процента от валового национального дохода, и 

выразили признательность тем донорам, которые направляют не менее 

50 процентов своей официальной помощи в целях развития наименее развитым 

странам. Они призвали всех партнеров по процессу развития обеспечить до-

стижение этих целевых показателей. 

105. Министры выразили глубокую обеспокоенность недавним существенным 

сокращением объемов экспорта товаров из наименее развитых стран. Мини-

стры подтвердили также, что необходимо срочно выполнить обязательства, 

сформулированные в решениях министров стран — членов Всемирной торго-

вой организации (ВТО) и касающиеся предоставления беспошлинного и не-

квотируемого доступа на рынки для всех товаров из всех наименее развитых 

стран, а также ввести в интересах наименее развитых стран преференциаль-

ный режим правил происхождения товаров, чтобы обратить вспять тенденцию 

к сокращению доли этих стран в общемировой торговле. Кроме того, выполне-

ние этих обязательств будет также способствовать достижению одного из це-

левых показателей Стамбульской программы действий, а именно увеличению 

вдвое доли наименее развитых стран в общемировом объеме экспорта. В этой 

связи важно, чтобы партнеры по процессу развития направляли в наименее 

развитые страны не менее 50 процентов помощи, выделяемой в рамках иници-

ативы «Помощь в торговле». Министры призвали добиться на одиннадцатой 

Конференции министров ВТО значительного прогресса в вопросах, касающих-

ся наименее развитых стран, преференциальных правил происхождения и при-

менения изъятия для секторов услуг наименее развитых стран.  
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106. Министры выразили обеспокоенность тем, что продолжающийся гло-

бальный финансово-экономический кризис явно подрывает развитие во всех 

развивающихся странах, и напомнили о том, что достигнутые в последние го-

ды скромные успехи, особенно в наименее развитых странах, сводятся на нет, 

в результате чего все больше людей в этих странах оказывается на грани край-

ней нищеты. Министры выразили обеспокоенность тем, что согласно нынеш-

ней динамике роста к 2030 году почти 35 процентов населения наименее раз-

витых стран, возможно, будет по-прежнему жить в условиях крайней нищеты. 

Многие наименее развитые страны все еще отстают в достижении большин-

ства согласованных на международном уровне целей в области развития, в том 

числе сформулированных в Декларации тысячелетия.  

107. Министры выразили глубокую обеспокоенность тем, что наименее разви-

тые страны в несоразмерно большей степени страдают от различных систем-

ных потрясений, в том числе от экономического кризиса, неустойчивости цен 

на сырьевые товары, эпидемий, стихийных бедствий и других экологических 

потрясений. Эти потрясения не только тормозят экономический прогресс 

и усугубляют проблему нищеты, но и подрывают способность наименее разви-

тых стран выполнять Повестку дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года. В этой связи министры подчеркнули необходимость создания 

многостороннего комплексного механизма для укрепления потенциала проти-

водействия наименее развитых стран используя для на базе ныне осуществля-

емых мер и инициатив.  

108. Министры подчеркнули, что международному сообществу необходимо 

и далее внимательно следить за ситуацией с задолженностью наименее разви-

тых стран, поскольку многие из них охвачены долговым кризисом или подвер-

жены высокому риску возникновения кризиса задолженности, и продолжать 

принимать эффективные меры, по возможности в рамках уже существующих 

механизмов, для решения долговой проблемы этих стран, в том числе на осно-

ве осуществления скоординированных стратегий в отношении многосторонней 

и двусторонней задолженности наименее развитых стран как перед государ-

ственными, так и частными кредиторами — стратегий, направленных на со-

действие, сообразно обстоятельствам, привлечению заемного финансирования, 

облегчению бремени задолженности, реструктуризации долга или грамотному 

управлению задолженностью. Они подтвердили свою готовность работать 

в рамках уже осуществляемых инициатив, таких как Инициатива в отношении 

долга бедных стран с крупной задолженностью. Они вновь заявили о важности 

обеспечения транспарентности в вопросах управления задолженностью.  

109. Министры приветствовали создание банка технологий для наименее раз-

витых стран и принятие его устава Генеральной Ассамблеей и особо отметили, 

что необходимо в срочном порядке обеспечить к 2017 году полномасштабное 

функционирование банка технологий для наименее развитых стран, поскольку 

он открывает им новые возможности в плане укрепления производственного 

потенциала, осуществления структурных преобразований, искоренения нище-

ты и устойчивого развития. Они приняли к сведению щедрое предложение 

Турции разместить у себя банк технологий и ее намерение содействовать обес-

печению функционирования банка технологий. Они также призвали все соот-

ветствующие заинтересованные стороны оказывать дальнейшую поддержку 

в виде финансовой помощи и в натуральной форме в целях обеспечения эф-

фективной работы банка технологий. 

110. Министры подтвердили, что устойчивое развитие невозможно без мира 

и безопасности и что без устойчивого развития мир и безопасность оказывают-

ся под угрозой. В этой связи они признали также, что наименее развитые стра-

ны, которые находятся в конфликтных и постконфликтных ситуациях, пережи-
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вают политическую нестабильность или не могут предоставлять основные гос-

ударственные услуги, сталкиваются с особыми структурными проблемами 

и что для решения этих проблем и содействия миростроительству, укреплению 

государственных институтов и устойчивому развитию необходимо применять 

подходы, учитывающие особенности ситуации в этих странах, в том числе 

на основе осуществления целенаправленных национальных стратегий и приня-

тия международным сообществом целенаправленных мер поддержки. Мини-

стры также приняли к сведению принципы, изложенные в Новой программе 

действий в нестабильных государствах, разработанной Группой 7 плюс, члены 

которой затронуты в настоящее время или были затронуты ранее конфликтом.  

111.  Министры признали особые потребности в области развития и проблемы 

стран, не имеющих выхода к морю, обусловленные отсутствием у них выхода 

к морю, удаленностью от мировых рынков и ограничениями географического 

характера, которые создают серьезные препятствия для экспортных поступле-

ний, привлечения частного капитала и мобилизации внутренних ресурсов 

в развивающихся странах, не имеющих выхода к морю, и тем самым отрица-

тельно влияют на их общее устойчивое развитие, и выразили обеспокоенность 

по поводу того, что на их усилиях, направленных на обеспечение устойчивого 

развития, сказываются частые падения цен на сырьевые товары и что развива-

ющиеся страны, не имеющие выхода к морю, в значительной степени подвер-

жены изменению климата и в непропорционально большой степени страдают 

от его негативных последствий. Министры призвали партнеров по процессу 

развития, страны транзита и международные организации выполнять Венскую 

программу действий и создавать, сообразно обстоятельствам, специальные ме-

ханизмы для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, помогая им 

в осуществлении и расширении инициатив, направленных на развитие торгов-

ли и эффективную реализацию Соглашения об упрощении процедур торговли, 

и предложили многосторонним финансовым учреждениям, учреждениям, за-

нимающимся вопросами развития, и региональным банкам развития создать 

специальные механизмы финансирования проектов в области развития инфра-

структуры в развивающихся странах, не имеющих выхода к морю. Министры 

обратили внимание на заявление, которое было принято на пятом совещании 

министров торговли развивающихся странах, не имеющих выхода к морю, со-

стоявшемся в июне 2016 года в Женеве, и в котором содержится призыв разра-

ботать в рамках ВТО на одиннадцатой Конференции министров ВТО конкрет-

ную программу работы в интересах развивающихся стран, не имеющих выхода 

к морю, на коммюнике, принятое на совещании министров Группы развиваю-

щихся стран, не имеющих выхода к морю, состоявшемся в ходе десятой Кон-

ференции министров ВТО, проходившей в Найроби в декабре 2015 года, 

и на коммюнике министров развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 

принятое перед четырнадцатой сессией Конференции Организации Объеди-

ненных Наций по торговле и развитию (ЮНКТАД XIV) в июле 2016 года. 

112. Министры вновь подтвердили свою твердую приверженность осуществ-

лению Венской декларации и Венской программы действий для развивающих-

ся стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов и реко-

мендовали, чтобы развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, страны 

транзита, их партнеры по процессу развития, система Организации Объеди-

ненных Наций и все другие участники, действуя скоординированно, слаженно 

и оперативно, осуществляли согласованную в Венской программе действий де-

ятельность по шести приоритетным направлениям, к которым относятся осно-

вополагающие вопросы политики в области транзитных перевозок, развитие 

и эксплуатация инфраструктуры, международная торговля и содействие разви-

тию торговли, региональная интеграция и сотрудничество, структурная эконо-

мическая перестройка и средства осуществления. Кроме того, министры под-
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твердили, что осуществление Венской программы действий является неотъем-

лемой частью реализации Повестки дня на период до 2030 года. Они подчерк-

нули важность обеспечения взаимодополняемости усилий и согласованности 

при осуществлении Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года, Аддис-Абебской программы действий и Венской программы дей-

ствий и призвали к координации и согласованию последующей деятельности, 

связанной с их реализацией. Министры подчеркнули, что для успеха усилий, 

направленных на обеспечения того, чтобы никто не был забыт, важное значе-

ние имеют наличие и использование доступных, своевременных, надежных 

и высококачественных дезагрегированных данных, которые позволяли бы оце-

нивать нищету во всех ее формах и проявлениях, а также прогресс в области 

устойчивого развития, и призвали партнеров по процессу развития и междуна-

родные организации оказывать развивающимся странам, не имеющим выхода 

к морю, помощь в создании и укреплении потенциала их национальных учре-

ждений в области сбора, дезагрегации, распространения и анализа данных. 

Министры призвали к активизации глобального партнерства на основе ожив-

ления и укрепления партнерских связей между развивающимися странами, 

не имеющими выхода к морю, странами транзита, их партнерами по процессу 

развития и другими заинтересованными сторонами в интересах полного, 

успешного и оперативного осуществления Венской программы действий. 

113. Министры подтвердили, что малые островные развивающиеся государ-

ства по-прежнему представляют собой «особый случай» в плане устойчивого 

развития из-за их исключительной и особой уязвимости, включая их малый 

размер, удаленность, ограниченность их ресурсной и экспортной базы и неза-

щищенность перед глобальными экологическими угрозами, в том числе разно-

образными последствиями изменения климата и более частыми и интенсивны-

ми стихийными бедствиями. Изменение климата и повышение уровня Мирово-

го океана по-прежнему создают значительную опасность для малых островных 

развивающихся государств и их усилий по достижению устойчивого развития, 

а в случае некоторых из них представляют серьезнейшую угрозу для самого их 

существования и жизнеспособности, в том числе по причине утраты ими тер-

ритории. 

114. Министры приветствовали прогресс, достигнутый в осуществлении Про-

граммы действий по ускоренному развитию малых островных развивающихся 

государств («Путь Самоа»), принятой на третьей Международной конференции 

по малым островным развивающимся государствам, проходившей 1–4 сентяб-

ря 2014 года в Апии, призвали также активизировать процесс ее полноценного 

осуществления, поскольку она представляет собой подтвержденное политиче-

ское обязательство международного сообщества в отношении устойчивого раз-

вития малых островных развивающихся государств, и приветствовали также 

предстоящее проведение однодневного заседания высокого уровня для обзора 

хода реализации программы «Путь Самоа» в 2019 году. Министры признали 

тесную взаимосвязь между Повесткой дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года и программой «Путь Самоа». Кроме того, они настоятель-

но призвали к полному и эффективному осуществлению обеих повесток дня, 

включая выполнение положений, касающихся всех средств осуществления. В 

этой связи министры приветствовали также другие инициативы и программы в 

поддержку приоритетных задач малых островных развивающихся государств в 

области устойчивого развития. К ним относится Рамочная программа партнер-

ства для малых островных развивающихся государств, которая позволяет кон-

тролировать и обеспечивать полноценное выполнение обещаний и обяза-

тельств в интересах малых островных развивающихся государств.  
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115. Министры напомнили о том, что, несмотря на заметное сокращение мас-

штабов нищеты, в странах со средним уровнем дохода по-прежнему проживает 

большинство населения мира, живущего в условиях нищеты, и что неравенство 

и проблемы еще не устранены. Эти страны по-прежнему сталкиваются с серь-

езными трудностями на пути достижения устойчивого развития. Министры 

вновь обратили внимание на то, что необходимо срочно определить пути и 

средства, позволяющие обеспечивать надлежащий учет и удовлетворение — с 

применением индивидуального подхода — разнообразных и конкретных по-

требностей стран со средним уровнем дохода в области развития в их соответ-

ствующих стратегиях и политике в интересах содействия применения сбалан-

сированного и комплексного подхода в отношении отдельных стран. В этой 

связи системе развития Организации Объединенных Наций следует корректи-

ровать поддержку в зависимости от особенностей конкретных стран, в том 

числе в целях оказания действенной, эффективной и более скоординированной 

и целенаправленной помощи странам со средним уровнем дохода.  

116. Министры признали важность учета особых проблем, с которыми сталки-

ваются страны со средним уровнем дохода. Чтобы гарантировать устойчивый 

характер достигнутого на сегодняшний день прогресса, необходимо активизи-

ровать усилия по решению сохраняющихся проблем на основе обмена опытом, 

усиления координации и оказания более эффективной и целенаправленной 

поддержки со стороны системы развития Организации Объединенных Наций, 

международных финансовых учреждений, региональных организаций и других 

заинтересованных сторон. Министры признали также, что официальная по-

мощь в целях развития и другие формы льготного финансирования 

по-прежнему важны для ряда этих стран и призваны играть важную роль в до-

стижении конкретных результатов с учетом особых потребностей этих стран. В 

этой связи министры подчеркнули необходимость принятия в рамках системы 

Организации Объединенных Наций и согласно ее соответствующим мандатам 

всех институциональных мер, которые требуются для оказания поддержки 

странам со средним уровнем дохода, в частности за счет осуществления все-

объемлющей общесистемной и долгосрочной стратегии Организации Объеди-

ненных Наций, направленной на содействие сотрудничеству в области устой-

чивого развития и оказание скоординированной поддержки странам со сред-

ним уровнем дохода. 

117. Министры вновь подтвердили, что весомый вклад в осуществление мас-

штабной и ориентированной на преобразования Повестки дня в области устой-

чивого развития на период до 2030 года за счет укрепления национального по-

тенциала должна вносить оперативная деятельность системы Организации 

Объединенных Наций в интересах развития. Они подтвердили также, что для 

укрепления роли и потенциала системы развития Организации Объединенных 

Наций в области оказания странам помощи в достижении ими своих целей в 

области развития требуется и далее повышать эффективность, результатив-

ность и согласованность ее работы и слаженность усилий различных учрежде-

ний, а также существенно увеличивать объем ресурсов, выделяемых на эти це-

ли. В связи с этим основополагающими характеристиками оперативной дея-

тельности Организации Объединенных Наций в интересах развития и впредь 

должны быть, в частности, ее универсальность, добровольный и безвозмезд-

ный характер, нейтральность и многосторонность, а также способность гибко 

реагировать на потребности стран, в которых осуществляются программы, в 

области развития. Кроме того, оперативная деятельность должна осуществ-

ляться в интересах стран, получающих помощь, по просьбе этих стран и в со-

ответствии с их собственными национальными стратегиями и приоритетами в 

области развития.  
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118. Министры подчеркнули, что основным инструментом, позволяющим 

укрепить систему развития Организации Объединенных Наций (СРООН), яв-

ляется четырехгодичный всеобъемлющий обзор политики в области оператив-

ной деятельности в целях развития в рамках системы Организации Объеди-

ненных Наций, и приняли к сведению предложение Генерального секретаря 

перейти от координации к новому формату устойчивого развития для оказания 

странам содействия в их усилиях по осуществлению Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года. В этой связи в ходе обзора 

функций и имеющихся возможностей системы развития Организации Объеди-

ненных Наций, который будет проводиться в соответствии с резолюци-

ей 71/243 Генеральной Ассамблеи от 21 декабря 2016 года о четырехгодичном 

всеобъемлющем обзоре политики, следует руководствоваться следующими со-

ображениями:  

 a) в основе любой предлагаемой реформы системы развития Организа-

ции Объединенных Наций должен лежать мандат четырехгодичного всеобъем-

лющего обзора политики. В этой связи Группа 77 и Китая твердо убеждена в 

том, что указанная резолюция о четырехгодичном всеобъемлющем обзоре по-

литики посвящена вопросам развития, поэтому именно она должна лежать в 

основе данного процесса; 

 b) в рамках этого процесса следует принимать во внимание, что нашим 

высшим приоритетом и основополагающей целью системы развития Органи-

зации Объединенных Наций является ликвидация нищеты во всех ее формах и 

проявлениях. Очень важно, чтобы в ходе оперативной деятельности в целях 

развития, осуществляемой в рамках системы развития Организации Объеди-

ненных Наций, учитывалась необходимость создания, поощрения и укрепле-

ния потенциала развивающихся стран в их усилиях по обеспечению долго-

срочного устойчивого развития на национальном уровне, особенно наименее 

развитых стран, которые по-прежнему сталкиваются с трудностями в борьбе с 

нищетой и голодом; 

 c) в ходе этого процесса следует в полной мере уважать суверенитет, 

независимость и право государств самим выбирать собственные пути развития 

и признавать важное значение национальной ответственности и руководства, 

учитывая при этом различные уровни развития и реалии на местах в этих 

странах. В этом отношении им следует принимать во внимание различия в ре-

алиях, возможностях и уровнях развития стран и учитывать национальные 

стратегии и приоритеты; 

 d) в доклад Генерального секретаря, который будет опубликован в де-

кабре 2017 года, следует включить более подробную информацию об анализе и 

предложениях, о которых говорилось в его первом докладе о переориентации 

системы развития Организации Объединенных Наций, в нем должен также 

рассматриваться вопрос о нерешенных задачах, поставленных в резолюции о 

четырехгодичном всеобъемлющем обзоре политики, содержащей предложения 

для межправительственных обсуждений в Экономическом и Социальном Сове-

те и Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций в 2018 году.  

119. Министры подчеркнули необходимость осуществления Повестки дня на 

период до 2030 года на всех уровнях и укрепления потенциала государств-

членов и в этой связи вновь подтвердили роль системы развития Организации 

Объединенных Наций, в частности Департамента по экономическим и соци-

альным вопросам, в оказании поддержки межправительственным процессам 

Организации Объединенных Наций и укреплении потенциала развивающихся 

стран в части осуществления Повестки дня на период до 2030 года в интересах 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/243
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удовлетворения национальных потребностей и реализации национальных при-

оритетов и задач.  

120. Министры по-прежнему в полной мере привержены достижению гендер-

ного равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, и 

они с удовлетворением отметили прогресс, достигнутый женщинами и девоч-

ками во многих областях во всем мире. Вместе с тем они отметили, что в со-

временном мире сохраняются бедность, неравенство, насилие и дискримина-

ция, которые особенно сильно сказываются на женщинах и девочках, живущих 

в странах, находящихся в состоянии вооруженных конфликтов, под колониаль-

ным управлением или иностранной оккупацией и в отношении которых в 

нарушение международного права и Устава Организации Объединенных Наций 

применяются односторонние принудительные меры или односторонние эконо-

мические, финансовые или торговые меры.  

121. Министры заявляют, что одним из важных факторов улучшения положе-

ния женщин является создание обстановки, позволяющей поддерживать меж-

дународный мир и обеспечивать поощрение и защиту прав человека, демокра-

тии и мирного разрешения споров в соответствии с принципами отказа от 

угрозы силой или ее применения в отношении территориальной целостности 

или политической независимости и уважения суверенитета, как предусмотрено 

в Уставе Организации Объединенных Наций.  

122. Министры выразили обеспокоенность по поводу того, что общий про-

гресс в интересах женщин и девочек остается несбалансированным. Сохраня-

ется неравенство в составе рабочей силы, на руководящих должностях, в зара-

ботной плате и доходах, пенсиях, социальных нормах и условиях труда. Жен-

щины всех возрастов по-прежнему уязвимы с точки зрения доступа к правосу-

дию, базовому медицинскому обслуживанию и образованию; не получают до-

статочной социальной защиты и имеют ограниченный доступ к другим услу-

гам, необходимым для того, чтобы они могли продолжать заниматься экономи-

ческой деятельностью и оставаться самодостаточными, и для поддержания их 

способности зарабатывать деньги и обеспечивать свое благосостояние, осо-

бенно это касается женщин, проживающих в сельских районах.  

123. Министры также выразили свою обеспокоенность по поводу того, что 

женщины и девочки в несоразмерно большей степени страдают от стихийных 

бедствий. Изменение климата препятствует достижению устойчивого развития, 

а женщины и девочки больше других страдают от его последствий. Однако 

важно помнить, что женщины являются активными субъектами и инициатора-

ми перемен в отношении смягчения последствий изменения климата и адапта-

ции к ним. Женщины обладают обширными познаниями и практическим опы-

том, которые могут быть использованы для разработки стратегий по уменьше-

нию опасности бедствий и адаптации.  

124. Министры признали, что одним из основных препятствий на пути дости-

жения гендерного равенства остается насилие в отношении женщин и девочек. 

Министры подчеркивают необходимость принятия мер по предотвращению и 

ликвидации всех форм гендерного насилия, в частности фемицида, и по обес-

печению того, чтобы женщины-инвалиды, девочки, молодежь, женщины ко-

ренных народов, женщины африканского происхождения и пожилые женщины 

не подвергались множественным или особо серьезным формам дискримина-

ции, а следовательно, и необходимость повышения эффективности сбора и 

анализа экономических данных в разбивке по уровню доходов, по признаку 

пола, возраста, расовой и этнической принадлежности, миграционному стату-

су, наличию инвалидности и другим соответствующим факторам. 
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125. Министры признали огромный потенциал молодежи в плане содействия 

обеспечению устойчивого развития и социальной сплоченности и отметили, 

что отсутствие качественных рабочих мест в большинстве развивающихся 

стран не только не позволяет молодым людям, получившим образование, найти 

достойную работу, но и препятствует экономическому росту и развитию в це-

лом. Поэтому на всех уровнях необходимо предпринимать усилия для повы-

шения качества образования и расширения доступа к нему, а также для увели-

чения возможностей молодежи в плане приобретения новых навыков. Мини-

стры призвали международное сообщество, включая Организацию Объединен-

ных Наций и учреждения, занимающиеся вопросами развития, продолжать 

оказывать и расширять техническую и финансовую поддержку в сфере образо-

вания, подготовки и развития навыков молодежи.  

126. Министры признают принятое обязательство по созданию для детей и 

молодежи обстановки, благоприятствующей полноценной реализации их прав 

и потенциала, что позволит нашим странам воспользоваться демографическим 

дивидендом, в том числе благодаря обеспечению безопасности в школах и 

сплоченности общин и семей. 

127. Министры заявили о своем твердом намерении обеспечить ускоренное 

осуществление Дурбанской декларации и Программы действий, принятой на 

Всемирной конференции по борьбе против расизма, расовой дискриминации, 

ксенофобии и связанной с ними нетерпимости. В этой связи они вновь заявили 

о своем неприятии всех форм расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и 

связанной с ними нетерпимости во всех регионах мира и выразили глубокую 

обеспокоенность по поводу появления современных форм расизма, расовой 

дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости во всех регио-

нах мира. Они вновь подтвердили, что все формы расизма и ксенофобии, а 

также иностранной оккупации являются серьезными нарушениями прав чело-

века, которые должны отвергаться всеми политическими и правовыми сред-

ствами. Они осудили все формы расизма и дискриминации, которые распро-

страняются посредством новых коммуникационных технологий, включая Ин-

тернет.  

128. Министры отметили Программу мероприятий по проведению Междуна-

родного десятилетия лиц африканского происхождения, включая учреждение 

форума, который будет служить механизмом для проведения консультаций, 

разработку проекта декларации Организации Объединенных Наций о правах 

лиц африканского происхождения и утверждение и осуществление стратегий и 

программ по борьбе с расизмом, расовой дискриминацией, ксенофобией и свя-

занной с ними нетерпимостью, с которыми сталкиваются лица африканского 

происхождения.  

129. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резо-

люции 71/178 от 19 декабря 2016 года, в которой было принято решение про-

возгласить 2019 год Международным годом языков коренных народов, чтобы 

привлечь внимание к острейшей проблеме утраты языков коренных народов и 

к настоятельной необходимости сохранять, возрождать и поощрять эти языки. 

130. Министры вновь подтвердили, что устойчивость к противомикробным 

препаратам является общей проблемой для всего человечества и требует нала-

живания международного сотрудничества в целях принятия мер на местном, 

национальном и региональном уровнях. Она может сказаться на способности 

международного сообщества решать проблемы, связанные с распространен-

ными инфекциями, на глобальном уровне и, следовательно, иметь серьезные 

последствия для глобальной системы здравоохранения, а также в целом для 

достигнутых к настоящему времени успехов в области развития. Кроме того, 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/178


 
A/72/511 

 

17-18024 37/52 

 

неспособность решить проблему устойчивости к противомикробным препара-

там может также воспрепятствовать усилиям по осуществлению Повестки дня 

в области устойчивого развития на период до 2030 года, особенно в развиваю-

щихся странах.  

131. Министры приветствовали принятие Политической декларации заседания 

высокого уровня Генеральной Ассамблеи по проблеме устойчивости к проти-

вомикробным препаратам и в этой связи вновь заявили о важности укрепления 

международного сотрудничества в вопросах преодоления устойчивости к про-

тивомикробным препаратам, в том числе посредством выполнения междуна-

родных обязанностей и обязательств в области сотрудничества в целях разви-

тия. Они подчеркнули, что на практике решение проблемы устойчивости к 

противомикробным препаратам ни в коем случае не должно привести к воз-

никновению еще большего числа препятствий для обеспечения реального и 

равного доступа к существующим и новым противомикробным препаратам, 

вакцинам и средствам диагностики с учетом потребностей всех стран и в соот-

ветствии с глобальным планом действий Всемирной организации здравоохра-

нения по борьбе с устойчивостью к противомикробным препаратам.  

132. Министры подчеркнули необходимость поддержки в безотлагательном 

порядке НИОКР, касающихся противомикробных препаратов, особенно новых 

антибиотиков, вакцин, средств диагностики, и инноваций, в том числе в обла-

сти традиционной медицины и фитотерапии. Министры особо отмечают, что 

поддержка должна оказываться при условии, что усилия, предпринимаемые в 

сфере НИОКР, будут основываться на потребностях, конкретных фактах и сов-

местной ответственности и что эти усилия должны отвечать основным прин-

ципам ценовой доступности, эффективности, действенности и справедливости 

за счет отказа от увязки затрат на НИОКР с ценами и объемами продаж.  

133. Министры подчеркнули, что общими концептуальными рамками для ока-

зания гуманитарной помощи и ее координации по-прежнему являются резолю-

ция 46/182 Генеральной Ассамблеи и изложенные в приложении к ней руково-

дящие принципы. В то же время министры учитывают необходимость даль-

нейшего укрепления координации усилий по оказанию чрезвычайной помощи 

в поддержку затронутых государств в целях обеспечения эффективности 

предоставляемой гуманитарной помощи нуждающимся общинам.  

134. Министры вновь подтвердили принципы гуманности, беспристрастности, 

нейтральности и независимости при оказании гуманитарной помощи, а также 

поощрения и соблюдения норм международного гуманитарного права. Они 

выразили обеспокоенность по поводу негативного воздействия односторонних 

принудительных мер и односторонних экономических, финансовых и торговых 

мер, применяемых в нарушение международного права и Устава Организации 

Объединенных Наций. Они осудили угрозы гуманитарному персоналу и 

умышленные нападения на него, в частности террористические акты; и при-

звали все государства и стороны выполнять нормы международного гумани-

тарного права в целях защиты гражданских лиц и оказания им помощи, в том 

числе на оккупированных территориях.  

135. В этом контексте министры признали также важную роль операций по 

оказанию гуманитарной помощи как одной из составляющих всеобъемлющего 

процесса уменьшения опасности бедствий и содействия устойчивому разви-

тию.  

136. Министры подчеркнули необходимость уделять соответствующее внима-

ние, с одной стороны, вооруженным конфликтам, а с другой — стихийным 

бедствиям и другим чрезвычайным гуманитарным ситуациям. В отношении 

этих в равной степени важных вопросов нужны соответствующая информация 
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и рекомендации, которые позволят принять необходимые меры по укреплению 

потенциала и жизнестойкости. Они выразили обеспокоенность в связи с про-

блемой голода, которая становится весьма насущной в ряде развивающихся 

стран; в этом контексте для содействия усилиям по устранению сложностей, 

связанных с этим явлением, необходимы конкретные и практические рекомен-

дации по существу. Такое же замечание применимо и к важному вопросу о реа-

гировании на чрезвычайные гуманитарные ситуации в городских условиях.  

137. Министры выразили надежду на осуществление дальнейших действий по 

существу в отношении практической реализации Новой программы развития 

городов в части гуманитарной помощи, а также соответствующих конкретных 

рекомендаций на будущее. Они подчеркнули также необходимость повышения 

эффективности национального руководства и укрепления партнерских связей 

на местном уровне. По их мнению, наращивание потенциала отличается от по-

вышения эффективности руководства.  

138. Министры вновь подтвердили, что главную роль в инициировании, орга-

низации, координации и оказании гуманитарной помощи на своей территории 

играет пострадавшее государство. Кроме того, они с удовлетворением отмети-

ли координацию гуманитарной помощи между различными гуманитарными 

организациями и соответствующими учреждениями по вопросам развития. 

Вместе с тем они подчеркнули, что государствам-членам необходимо эффек-

тивно и регулярно получать информацию о том, как осуществляется координа-

ция и какие выявлены проблемы.  

139. Министры подчеркнули необходимость решения проблемы недостаточно 

широкой географической представленности и отсутствия гендерной сбаланси-

рованности гуманитарного персонала Организации Объединенных Наций, 

особенно среди специалистов и сотрудников руководящего звена.  

140. Министры приветствовали соглашения, достигнутые международным со-

обществом на этапе рассмотрения гуманитарных вопросов в ходе сессии Эко-

номического и Социального Совета 2017 года; эти соглашения свидетельству-

ют о важности, которую государства-члены придают вопросам, связанным с 

чрезвычайными гуманитарными ситуациями, и о приверженности междуна-

родного сообщества дальнейшему сотрудничеству в оказании гуманитарной 

помощи.  

141. Министры с удовлетворением напомнили о том, что в своей резолю-

ции 26/9 Совет по правам человека постановил учредить межправительствен-

ную рабочую группу открытого состава по транснациональным корпорациям и 

другим предприятиям в аспекте прав человека, мандат которой предусматрива-

ет разработку международного юридически обязывающего документа для ре-

гулирования в международном праве прав человека деятельности транснацио-

нальных корпораций и других предприятий и вторая сессия которой состоялась 

в Женеве в октябре 2016 года.  

142. Министры настоятельно призвали все государства-члены принять актив-

ное и конструктивное участие в третьей сессии Межправительственной рабо-

чей группы открытого состава, которая будет проходить 23–27 октября 

2017 года в Женеве и для которой Председателю-Докладчику межправитель-

ственной рабочей группы открытого состава следует подготовить элементы 

проекта юридически обязывающего договора для проведения переговоров по 

существу этого вопроса в начале третьей сессии рабочей группы с учетом об-

суждений, состоявшихся на первых двух сессиях.  
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143. Министры признали конструктивный вклад мигрантов в обеспечение все-

охватного экономического роста и устойчивого развития в странах происхож-

дения, транзита и назначения.  

144. Министры подчеркнули, что миграция является одним из факторов, спо-

собствующих развитию. Необходимо надлежащим образом сбалансировать ро-

ли и обязанности стран происхождения, транзита и назначения. Чрезвычайно 

важно наладить на международном уровне сотрудничество в деле обеспечения 

безопасной, упорядоченной и законной миграции, предполагающей полное 

уважение прав человека и гуманное обращение с мигрантами, независимо от 

их миграционного статуса, беженцами и перемещенными лицами. Такое со-

трудничество должно также содействовать укреплению жизнестойкости об-

щин, принимающих беженцев, особенно в развивающихся странах. 

145. Министры признали, что международная миграция — это реальный мно-

гогранный процесс, который имеет большое значение для развития стран про-

исхождения, транзита и назначения и к которому следует подходить последова-

тельно, комплексно и взвешенно. Они заявили, что стремятся расширять со-

трудничество в вопросах получения и зачета заработанных льгот, добиваться 

более широкого признания иностранных дипломов и полученных в других 

странах образования и навыков и снижения издержек по найму мигрантов и 

бороться с недобросовестными агентами по найму и незаконным провозом ми-

грантов с учетом национальных условий и законодательства. Министры про-

должали предпринимать шаги для осуществления эффективных стратегий со-

циальной коммуникации по вопросам вклада мигрантов в процесс устойчивого 

развития во всех его аспектах, особенно в странах назначения, для борьбы с 

расизмом, расовой дискриминацией и ксенофобией, содействия социальной 

интеграции и защиты прав человека мигрантов с помощью национальных ме-

ханизмов. Они вновь заявили, что необходимо эффективно поощрять и защи-

щать права человека и основные свободы всех мигрантов, особенно женщин и 

детей, независимо от их миграционного статуса.  

146. Министры приветствовали решение провести третий диалог на высоком 

уровне по вопросу о международной миграции и развитии в первой половине 

2019 года, а также решение проводить в Центральных учреждениях Организа-

ции Объединенных Наций диалоги на высоком уровне в ходе каждой четвертой 

сессии Генеральной Ассамблеи начиная с семьдесят третьей сессии для обзора 

хода выполнения решений предыдущих диалогов на высоком уровне, более 

глубокого обсуждения многогранных аспектов международной миграции и 

развития, оценки прогресса в деле достижения связанных с миграцией целей и 

задач, в том числе связанных с миграцией обязательств, закрепленных в  

Аддис-Абебской программе действий третьей Международной конференции по 

финансированию развития, принимая во внимание другие связанные с мигра-

цией и развитием процессы. 

147. Министры заявили о своей приверженности делу защиты прав человека 

детей-мигрантов ввиду их уязвимости, особенно несопровождаемых детей-

мигрантов, и обеспечению их здоровья, образования и психосоциального раз-

вития при одновременном обеспечении того, чтобы в стратегиях интеграции, 

возвращения и воссоединения семей первостепенное внимание уделялось мак-

симальному учету интересов ребенка.  

148. Министры отметили решение, которое было включено в итоговый доку-

мент пленарного заседания высокого уровня Генеральной Ассамблеи для уре-

гулирования проблемы перемещений больших групп беженцев и мигрантов, 

приступить к процессу межправительственных переговоров, который приведет 

к принятию в 2018 году глобального договора о безопасной, упорядоченной и 
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регулируемой миграции на межправительственной конференции, и подтверди-

ли важность активного участия в продолжающемся подготовительном процес-

се, ведущем к принятию глобального договора, в соответствии с резолюци-

ей 71/280 Генеральной Ассамблеи.  

149. Министры приветствовали принятие комплекса мер в отношении бежен-

цев на пленарном заседании высокого уровня Генеральной Ассамблеи для уре-

гулирования проблемы перемещений больших групп беженцев и мигрантов и 

подтвердили важность его осуществления, в то время как еще многое предсто-

ит сделать для принятия в 2018 году глобального договора о беженцах.  

150. Министры вновь заявили, что денежные переводы представляют собой 

источник частного капитала, дополняют внутренние сбережения и способ-

ствуют повышению благосостояния получателей. Министры подчеркнули, что 

денежные переводы нельзя рассматривать в качестве источника средств, под-

меняющего прямые иностранные инвестиции, официальную помощь в целях 

развития, облегчение бремени задолженности или иные государственные ис-

точники средств для финансирования развития.  

151. Министры подчеркнули также необходимость продолжать обеспечивать и 

улучшать условия для более экономичного, быстрого и безопасного осуществ-

ления денежных переводов как в странах-отправителях, так и в странах-

получателях, в том числе посредством снижения к 2030 году операционных из-

держек, связанных с денежными переводами мигрантов, до уровня ниже 

3 процентов и ликвидации каналов денежных переводов с издержками выше 

5 процентов в соответствии с целевым показателем 10.c, предусмотренным в 

Повестке дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, а также 

необходимость содействовать контактам между диаспорами и странами их 

происхождения и призвали в соответствующих случаях расширять возможно-

сти для инвестирования средств в интересах развития стран получения бене-

фициарами, которые готовы и способны делать это.  

152. Министры напомнили о важной роли океанов в устойчивом развитии, как 

это предусмотрено в Повестке дня на XXI век, Йоханнесбургском плане, раз-

личных решениях, принятых бывшей Комиссией по устойчивому развитию, а 

также Повестке дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, 

включая цель 14 «Сохранение и рациональное использование океанов, морей и 

морских ресурсов». Океаны, моря, острова и прибрежные районы составляют 

комплексный и существенно важный компонент экосистемы Земли и имеют 

чрезвычайно важное значение для глобальной продовольственной безопасно-

сти и для поддержания экономического процветания и благосостояния во мно-

гих странах, прежде всего развивающихся странах. В этой связи министры 

напомнили также о том, что цели, касающиеся средств осуществления, вклю-

чая цель 14.а об увеличении объема научных знаний, расширении научных ис-

следований и обеспечении передачи морских технологий, с тем чтобы улуч-

шить экологическое состояние океанской среды и повысить вклад морского 

биоразнообразия в развитие развивающихся стран, особенно малых островных 

развивающихся государств и наименее развитых стран, имеют исключительно 

важное значение для обеспечения устойчивого развития.  

153. В этой связи министры приветствовали проведение в июне 2017 года 

Конференции Организации Объединенных Наций по содействию достижению 

цели 14 в области устойчивого развития «Сохранение и рациональное исполь-

зование океанов, морей и морских ресурсов в интересах устойчивого разви-

тия». Они решительно поддержали итоговый документ Конференции «Наш 

океан — наше будущее: призыв к действиям», в котором обращается внимание 

на необходимость принятия обязательств для выполнения в установленные 
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сроки задач, сформулированных в рамках цели 14, и подчеркивается необхо-

димость действовать, ориентируясь на долгосрочную перспективу, чтобы 

устранить факторы, негативно сказывающиеся на незаменимой роли и эколо-

гическом состоянии Мирового океана. Документ «Призыв к действиям» и доб-

ровольные обязательства, о которых было объявлено на Конференции, являют-

ся лишь одним из этапов и направлений дальнейшей деятельности в целях со-

хранения и рационального использования Мирового океана.  

154. Министры подтвердили важность коллективного укрепления привержен-

ности и осуществления мер, помимо тех, которые упомянуты в документе 

«Призыв к действиям», путем принятия дополнительных добровольных обяза-

тельств или активизации прилагаемых в нашей повседневной жизни усилий, 

которые позволят международному сообществу вносить вклад в сохранение и 

рациональное использование Мирового океана и следить за тем, чтобы он от-

вечал потребностям нынешнего и будущих поколений. Они выразили искрен-

нюю надежду на то, что все обязательства, принятые на Конференции или 

сформулированные за ее рамками, будут незамедлительно реализованы на 

практике при участии и привлечении всех граждан мира, начиная с представи-

телей государств, выступающих за благополучие и общее благо человечества и 

планеты.  

155. Министры выразили удовлетворение в связи с успешным завершением 

работы Подготовительного комитета, учрежденного резолюцией 69/292 Гене-

ральной Ассамблеи, озаглавленной «Разработка на базе Конвенции Организа-

ции Объединенных Наций по морскому праву международного юридически 

обязательного документа о сохранении и устойчивом использовании морского 

биологического разнообразия в районах за пределами действия национальной 

юрисдикции», и принятием его доклада и предметных рекомендаций. Они под-

черкнули важность этого события, представляющего собой значительный шаг 

на пути к разработке на базе Конвенции Организации Объединенных Наций по 

морскому праву юридически обязательного международного документа о со-

хранении и устойчивом использовании морского биологического разнообразия 

в районах за пределами действия национальной юрисдикции без ущерба для 

суверенных прав прибрежных государств в отношении их соответствующих 

исключительных экономических зон и расширенного континентального шель-

фа. 

156. Министры вновь отметили необходимость того, чтобы Генеральная Ас-

самблея как можно скорее приняла решение о созыве под эгидой Организации 

Объединенных Наций межправительственной конференции и о дате начала ра-

боты этой конференции в целях рассмотрения рекомендаций Подготовительно-

го комитета об элементах и разработки международного юридически обяза-

тельного документа на базе Конвенции.  

157. Министры напомнили о том, что такой документ должен охватывать во-

просы сохранения и устойчивого использования морского биологического раз-

нообразия за пределами действия национальной юрисдикции, включая мор-

ские генетические ресурсы, и вопрос совместного использования выгод, меры, 

такие как зонально привязанные инструменты хозяйствования, включая охра-

няемые районы моря, экологические экспертизы и наращивание потенциала, и 

передачу морских технологий.  

158. Министры признали также, что ни участие в межправительственной кон-

ференции, ни ее итоги не могут затрагивать правовой статус тех, кто не явля-

ется участниками Конвенции или любых других смежных соглашений, в отно-

шении этих документов либо правовой статус участников Конвенции или лю-

бых других смежных соглашений в отношении этих документов. 
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159. Министры решительно подтвердили, что принцип общего наследия чело-

вечества должен стать руководящим и основополагающим для нового правово-

го режима сохранения и устойчивого использования морского биологического 

разнообразия в районах за пределами действия национальной юрисдикции, 

включая доступ к морским генетическим ресурсам и совместное использова-

ние выгод от их освоения. По их мнению, этот принцип обеспечивает право-

вую основу для справедливого и равноправного режима, который позволит 

всем странам воспользоваться потенциальными преимуществами морского би-

оразнообразия в плане обеспечения глобальной продовольственной безопасно-

сти и экономического процветания и решать проблемы, связанные с сохране-

нием и устойчивым использованием морских генетических ресурсов в районах 

за пределами действия национальной юрисдикции. 

160. Министры подчеркнули, что наращивание потенциала и передача техно-

логий должны поощряться и осуществляться на справедливых, благоприятных 

и разумных условиях, особенно для развивающихся стран. Кроме того, они об-

ратили особое внимание на важность активизации международного сотрудни-

чества на всех уровнях, в том числе сотрудничества по линии Север — 

Юг/Юг — Юг и партнерских отношений с соответствующими заинтересован-

ными сторонами.  

161. Министры подчеркнули, что зонально привязанные инструменты хозяй-

ствования, включая охраняемые районы моря, которые должны быть созданы 

на основе существующих международно признанных критериев, играют важ-

ную роль в сохранении и устойчивом использовании морского биологического 

разнообразия в районах за пределами действия национальной юрисдикции и 

что такое сохранение и устойчивое использование должны быть одной из их 

основных целей. Они выразили мнение о том, что при разработке зонально 

привязанных инструментов хозяйствования, включая охраняемые районы мо-

ря, следует руководствоваться принципами защиты и сохранения морской сре-

ды, общедоступности, транспарентности и осторожного подхода к управлению 

ими с учетом наилучших имеющихся научных знаний.  

162. Министры напомнили о том, что правовые основы для проведения оценок 

воздействия на окружающую среду отражены в положениях Конвенции Орга-

низации Объединенных Наций по морскому праву, в частности в статьях 204 и 

206, и в этой связи выразили мнение о том, что в будущем документе о сохра-

нении и устойчивом использовании морского биологического разнообразия в 

районах за пределами действия национальной юрисдикции должна быть 

предусмотрена ответственность за ущерб, наносимый морской среде в резуль-

тате деятельности в районах за пределами действия национальной юрисдик-

ции. 

163. Министры вновь подтвердили, что Пятый комитет Генеральной Ассам-

блеи является единственным из главных комитетов Организации, на который 

возложена ответственность за рассмотрение административных, финансовых и 

бюджетных вопросов. В этой связи министры просили, чтобы любые бюджет-

ные, финансовые и административные вопросы, в том числе вопросы, связан-

ные с учреждением операций по поддержанию мира и специальных политиче-

ских миссий, обсуждались исключительно в рамках Пятого комитета, как это 

предусматривается Уставом Организации Объединенных Наций.  

164. Министры отметили предпринимаемые под руководством Генерального 

секретаря усилия по реформированию системы управления и приветствовали 

всеобщий и консультативный процесс. Они призвали к проведению дальней-

ших консультаций со всеми государствами-членами, поскольку значимая ре-

форма подразумевает ответственность всех членов Организации. Они подчерк-
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нули, что реформы должны способствовать большей транспарентности, подот-

четности, эффективности и усилению надзора. Они особо отметили, что осу-

ществление Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года имеет огромное значение и что необходимо отслеживать и оценивать 

выполнение поставленных задач. Они обратили внимание на важность обеспе-

чения равного соотношения мужчин и женщин и сбалансированного географи-

ческого представительства на всех уровнях Секретариата, а также справедли-

вого и равного доступа к возможностям участия в закупочной деятельности 

Организации Объединенных Наций для государств-членов из числа развиваю-

щихся стран. 

165. Министры подтвердили, что любые меры по реформе Секретариата и си-

стемы управления, в том числе реформы, касающиеся бюджетного процесса, 

не должны иметь целью изменение межправительственного, многостороннего 

и международного характера Организации, а должны содействовать укрепле-

нию способности государств-членов выполнять свою надзорную и контроль-

ную функцию и что во всех случаях крайне важно обеспечивать предваритель-

ное рассмотрение и утверждение государствами-членами тех мер, принятие ко-

торых является прерогативой Ассамблеи. В этой связи они сослались на резо-

люцию 66/257. Они также вновь подтвердили право всех членов Организации 

Объединенных Наций высказываться по вопросам административного управ-

ления Организацией, в том числе по бюджетным вопросам, и необходимость 

постоянного взаимодействия и диалога между Секретариатом и Генеральной 

Ассамблеей в целях создания благоприятных условий для переговоров, про-

цесса принятия решений и осуществления реформ. 

166. Министры решительно высказались в поддержку надзорных функций, 

выполняемых Генеральной Ассамблеей, а также ее соответствующими меж-

правительственными и экспертными органами в областях планирования, со-

ставления программ и бюджета, контроля и оценки. В этой связи они подтвер-

дили свою приверженность укреплению роли Комитета по программе и коор-

динации. Министры также настоятельно призвали остальных членов Органи-

зации Объединенных Наций активно участвовать в работе сессий Комитета. 

167. Министры подтвердили важность стратегических рамок как главного ди-

рективного документа Организации и необходимость в полной мере отражать в 

этом документе мандаты, утвержденные государствами-членами, в том числе 

финансовые положения и правила Организации Объединенных Наций. 

168. Министры подтвердили важность сохранения нынешней методики со-

ставления бюджета, утвержденных процедур и практики согласования бюдже-

та, а также правил и норм управления бюджетным процессом и подчеркнули, 

что объем ресурсов, утверждаемый Генеральной Ассамблеей, должен быть со-

размерным всем предусмотренным мандатами программам и видам деятельно-

сти, что позволит обеспечить их полное и эффективное выполнение. В этой 

связи они подчеркнули, что существующая методология пересчета является 

основополагающим и неотъемлемым элементом бюджетной методологии, со-

гласованной в Ассамблее, и подтвердили, что существующая методология пе-

ресчета позволяет гарантировать, чтобы валютные колебания и инфляция не 

оказывали негативного воздействия на деятельность, предусмотренную манда-

тами. 

169. Министры подчеркнули, что нынешняя методология построения шкалы 

взносов отражает изменения в относительном экономическом положении соот-

ветствующих государств — членов Организации Объединенных Наций. Мини-

стры далее вновь подтвердили, что принцип платежеспособности является ос-

новополагающим критерием при распределении расходов Организации Объ-
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единенных Наций, и выступили против какого-либо изменения элементов ны-

нешней методологии построения шкалы взносов в целях повышения размера 

взносов развивающихся стран. В связи с этим они подчеркнули, что основные 

элементы нынешней методологии построения шкалы взносов, такие как базис-

ный период, валовой национальный доход, коэффициенты пересчета, скидка на 

низкий доход на душу населения, градиент, нижний предел, верхний предел 

для наименее развитых стран и скидка на бремя задолженности, должны оста-

ваться неизменными и не становиться предметом переговоров. 

170. Министры подчеркнули, что нынешняя максимальная ставка взноса, или 

верхний предел, была установлена в результате политического компромисса и 

противоречит принципу платежеспособности, будучи одной из основных при-

чин искажений в шкале взносов. В связи с этим они настоятельно призвали Ге-

неральную Ассамблею провести обзор этого механизма в соответствии с пунк-

том 2 резолюции 55/5 C Генеральной Ассамблеи.  

171. Министры подчеркнули, что организации, имеющие расширенный статус 

наблюдателя в Организации Объединенных Наций и, соответственно, права и 

привилегии, которые обычно предоставляются только государствам-

наблюдателям, такие как право выступать в общих прениях в Генеральной Ас-

самблее и право на ответ, должны нести такие же финансовые обязательства 

перед Организацией Объединенных Наций, как и государства-наблюдатели. В 

этой связи они настоятельно призвали Генеральную Ассамблею рассмотреть 

вопрос об установлении взноса для таких организаций.  

172. Министры подтвердили, что основой для любого обсуждения шкалы 

взносов на операции по поддержанию мира должны служить нынешние прин-

ципы и руководящие положения относительно распределения расходов опера-

ций по поддержанию мира, утвержденные Генеральной Ассамблеей в ее соот-

ветствующих резолюциях. В этой связи министры подчеркнули, что шкала 

взносов на операции по поддержанию мира должна четко отражать особую от-

ветственность постоянных членов Совета Безопасности за поддержание мира и 

безопасности. Министры также напомнили о том, что менее развитые в эконо-

мическом отношении страны имеют ограниченную возможность выплачивать 

взносы в бюджеты операций по поддержанию мира. В связи с этим министры 

подчеркнули, что при любом обсуждении системы скидок, применяемых в от-

ношении шкалы взносов на проведение операций по поддержанию мира, необ-

ходимо учитывать условия в развивающихся странах, нынешнее положение ко-

торых не должно ухудшаться. С учетом этого министры подчеркнули, что ни 

один член Группы 77 и Китая, не являющийся постоянным членом Совета Без-

опасности, не должен быть отнесен к категории стран выше уровня С. 

173. Министры выразили обеспокоенность по поводу все более ограничитель-

ного характера «целевых» взносов в различных структурах Организации Объ-

единенных Наций, в том числе, в частности, в Программе развития Организа-

ции Объединенных Наций, Фонде Организации Объединенных Наций в обла-

сти народонаселения, Управлении Организации Объединенных Наций по об-

служиванию проектов и Детском фонде Организации Объединенных Наций. 

Они также подчеркнули, что регулярные ресурсы являются финансовой осно-

вой этих органов и что наличие регулярных ресурсов является необходимым 

условием сохранения и выполнения их универсальных мандатов и деятельно-

сти. Поэтому тенденция к сокращению регулярных ресурсов и увеличение до-

ли целевых средств порождают опасность того, что организация не сможет 

осуществлять свои программы. Министры призвали обеспечивать стабильную 

и предсказуемую выплату взносов и указали на необходимость обеспечения 

качества, гибкости, предсказуемости, транспарентности и скоординированно-

сти таких взносов. 
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174. Министры вновь высказались в поддержку Программы помощи Органи-

зации Объединенных Наций в области преподавания, изучения, распростране-

ния и более широкого признания международного права, учрежденной резо-

люцией 2099 (XX) Генеральной Ассамблеи от 20 декабря 1965 года для содей-

ствия распространению знаний о международном праве с целью укрепления 

международного мира и безопасности и развития дружественных отношений и 

сотрудничества между государствами. Они напомнили о том, что эта програм-

ма и ее компоненты являются одними из ключевых элементов усилий Органи-

зации Объединенных Наций по развитию международного права и что юристы, 

ученые, дипломаты и другие государственные должностные лица из развива-

ющихся стран получают огромную пользу от региональных курсов по между-

народному праву, стипендий, публикаций и Библиотеки аудиовизуальных ма-

териалов по международному праву. В этой связи министры приветствовали 

тот факт, что в бюджете по программам на текущий двухгодичный период 

предусмотрены дополнительные ресурсы для организации на ежегодной осно-

ве региональных курсов по международному праву для Африки, Азии и Тихого 

океана и Латинской Америки и Карибского бассейна и для обеспечения даль-

нейшей работы и пополнения Библиотеки аудиовизуальных материалов Орга-

низации Объединенных Наций по международному праву. Они также выразили 

свою готовность выступать за то, чтобы в регулярном бюджете Организации 

Объединенных Наций на двухгодичный период 2018–2019 годов были преду-

смотрены финансовые ресурсы на осуществление Программы стипендий в об-

ласти международного права, проведение семинаров и региональных учебных 

курсов по праву и практике международных договоров, издание юридических 

публикаций и учебных материалов, а также выплату Мемориальной стипендии 

им. Гамильтона Ширли Амерасингхе. 

175. Министры заявили о своей решимости предпринять дополнительные эф-

фективные меры и действия в соответствии с международным правом для 

устранения существующих препятствий и преград, усиления поддержки и удо-

влетворения конкретных потребностей людей, живущих в районах, затронутых 

комплексными гуманитарными чрезвычайными ситуациями, и районах, по-

страдавших от терроризма. В этой связи они указали на необходимость укреп-

ления международного сотрудничества и призвали национальные органы бо-

роться с отмыванием денег и финансированием терроризма.  

176. Министры вновь заявили о своей приверженности активизации междуна-

родных усилий, направленных на охрану киберпространства и содействие его 

использованию исключительно в мирных целях, а также в качестве стимула 

экономического и социального развития; они подчеркнули, что международное 

сотрудничество в соответствии с национальным законодательством и требова-

ниями, вытекающими из международных обязательств, и при полном соблюде-

нии прав человека является единственным реальным способом развития пози-

тивных аспектов информационно-коммуникационных технологий, предотвра-

щения их потенциального негативного влияния, продвижения их мирного и за-

конного применения и обеспечения научно-технического прогресса в целях со-

хранения мира, повышения благополучия и содействия развитию человечества.  

177. Министры вновь заявили, что каждая страна обладает суверенным правом 

определять свои собственные приоритеты и стратегии развития и что универ-

сального подхода не существует. В этой связи они подчеркнули, что развиваю-

щимся странам необходимо иметь пространство для маневра и гибкость в по-

литике.  
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178.  В этом контексте министры вновь подтвердили, что применение принуди-

тельных экономических мер, включая односторонние санкции против разви-

вающихся стран, не способствует экономическому и социальному развитию, в 

том числе диалогу и взаимопониманию между странами.  

179.  Министры подчеркнули необходимость предоставления правительствам 

развивающихся стран возможности эффективно разрабатывать собственные 

стратегии развития и инструменты ведения политики, соответствующие их 

национальным приоритетам и обстоятельствам. В этой связи поддержка со 

стороны системы Организации Объединенных Наций и других международных 

партнеров, подкрепленная обязательствами по ресурсному обеспечению, имеет 

решающее значение для содействия скорейшему осуществлению столь необхо-

димых структурных изменений с помощью ориентированных на интересы лю-

дей и тщательно продуманных экономических и социальных стратегий, 

направленных, в частности, на содействие всеохватному росту, созданию рабо-

чих мест, инвестициям в образование, здравоохранение и инфраструктуру, 

формированию системы социальной защиты и расширению прав и возможно-

стей женщин.  

180.  Министры подтвердили, что в соответствии с Уставом Организации Объ-

единенных Наций и принципами международного права государства имеют су-

веренное право разрабатывать свои собственные ресурсы согласно своей поли-

тике в области окружающей среды и развития и несут ответственность за 

обеспечение того, чтобы деятельность в рамках их юрисдикции или контроля 

не наносила ущерба экосистемам других государств или районов за пределами 

действия национальной юрисдикции. Они вновь подтвердили важность защи-

ты планеты Земля и ее экосистем как нашего общего дома, а также тот факт, 

что выражение «Мать-Земля» широко распространено в ряде стран и регионов.  

181.  Министры подтвердили также, что право народов и стран на постоянный 

суверенитет над природными богатствами и ресурсами должно осуществляться 

в интересах их национального развития и благосостояния населения соответ-

ствующих государств.  

182.  Отметив важность суверенитета их стран и народов над своими природ-

ными богатствами, министры заявили, что они также сознают свою обязан-

ность обеспечивать уважительное отношение к этим ресурсам, их защиту, со-

хранение и рациональное использование и распоряжение ими и создавать 

условия для восстановления природы и экосистем в интересах нынешнего и 

будущих поколений. Министры также признали, что рациональное использо-

вание природных ресурсов является одним из действенных способов обеспече-

ния экономического роста в гармонии с природой при содействии искоренению 

нищеты во всех ее формах и проявлениях и предотвращению ухудшения состо-

яния окружающей среды.  

183.  Министры подтвердили важность всеобщего осуществления права наро-

дов на самоопределение, включая, прежде всего, народы, живущие в условиях 

колониальной или иностранной оккупации и других форм чужеземного гос-

подства, которое негативно сказывается на их социально-экономическом раз-

витии, а также важность уважения независимости, национального суверените-

та, единства и территориальной целостности государств и невмешательства во 

внутренние дела государств, в том числе с использованием информационно-

коммуникационных технологий, в частности социальных сетей, в нарушение 

принципов международного права, для эффективного гарантирования и соблю-

дения прав человека, провозглашенных в Уставе Организации Объединенных 

Наций и более подробно изложенных в международных пактах по правам че-

ловека, и подчеркнули, что полное уважение принципов и целей, закрепленных 
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в Уставе и нормах международного права, способствует полному соблюдению 

принципа многосторонности.  

184.  Министры подтвердили, что право на самоопределение является одним из 

основных прав и что его провозглашение было отправной точкой существова-

ния Организации Объединенных Наций. По мнению развивающихся стран, оно 

было и продолжает оставаться светочем надежды для всех тех, кто ведет борь-

бу в условиях оккупации. В связи с этим международное сообщество, осу-

ществляя Повестку дня на период до 2030 года и проводя последующую дея-

тельность в связи с ней и обзор ее реализации, не должно забывать о колос-

сальных трудностях, с которыми сталкиваются народы, живущие в условиях 

колониальной и иностранной оккупации, и должно стремиться устранить пре-

пятствия, стоящие на пути к полному осуществлению ими своего права на са-

моопределение и негативно сказывающиеся на их социально-экономическом 

развитии и их способности достичь целей в области устойчивого развития, а 

также обеспечить, чтобы никто не был обойден вниманием.  

185.  Министры подтвердили необходимость уважения территориальной це-

лостности и политической независимости государств в соответствии с Уставом 

Организации Объединенных Наций.  

186. Министры выразили серьезную обеспокоенность в связи с дальнейшим 

ухудшением положения на оккупированной палестинской территории, включая 

Восточный Иерусалим. Они выразили глубокое сожаление по поводу продол-

жающегося ущемления независимости и прав палестинского народа и отсут-

ствия политических перспектив для прекращения 50-летней израильской окку-

пации и для реализации прав палестинского народа и урегулирования на осно-

ве создания двух государств в границах, существовавших до 1967 года, соглас-

но соответствующим резолюциям Организации Объединенных Наций. Они 

подчеркнули настоятельную необходимость активизации усилий, направлен-

ных на обеспечение справедливого, прочного и всеобъемлющего урегулирова-

ния и мира. 

187.  Министры выразили сожаление по поводу по-прежнему наблюдаемого 

регресса в области развития в секторе Газа, в особенности из-за продолжаю-

щейся израильской блокады и сохраняющихся широкомасштабных отрица-

тельных последствий жестокой военной агрессии, которую в июле и августе 

2014 года совершил Израиль, оккупирующая держава, в отношении граждан-

ского палестинского населения в оккупированном секторе Газа и в ходе кото-

рой из-за чрезмерного применения оккупационными силами Израиля смерто-

носного оружия неизбирательного действия погибли более 2150 палестинцев, 

включая сотни детей и женщин, и были ранены более 11 000 палестинцев, а 

также были варварски разрушены тысячи палестинских домов, важнейшие 

объекты гражданской инфраструктуры, предприятия, мечети, школы, больни-

цы, государственные учреждения, крестьянские хозяйства и несколько объек-

тов Организации Объединенных Наций в секторе Газа. Министры выразили 

глубокую обеспокоенность по поводу того, что израильская блокада 

по-прежнему препятствует процессу восстановления и что вследствие этого 

состояние инфраструктуры и объектов коммунального хозяйства продолжает 

ухудшаться, и подчеркнули срочную необходимость проведения восстанови-

тельных работ. Министры выразили сожаление по поводу систематических 

грубых нарушений норм международного права, совершаемых в этой связи 

Израилем, включая нормы международного гуманитарного права и междуна-

родного права прав человека. Они потребовали привлечь к ответственности 

тех, кто виновен в этих преступлениях и нарушениях, и призвали Совет Без-

опасности к тому, чтобы он, в соответствии со своей предусмотренной Уставом 

обязанностью поддерживать международный мир и безопасность, принял се-
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рьезные последующие меры с целью положить конец безнаказанности Израи-

ля, добиться отправления правосудия в интересах жертв и способствовать 

мирному и справедливому разрешению палестинско-израильского конфликта.  

188.  Министры вновь потребовали, чтобы Израиль немедленно и полностью 

прекратил блокаду сектора Газа, которая представляет собой массовое коллек-

тивное наказание жителей этого сектора, что является грубым нарушением 

норм международного гуманитарного права и международного права прав че-

ловека. Министры просили всех членов международного сообщества, Органи-

зацию Объединенных Наций и другие международные и неправительственные 

организации в срочном порядке оказать содействие в предоставлении жертвам 

израильской агрессии в секторе Газа необходимой гуманитарной помощи. Они 

также вновь обратились к международному сообществу с призывом продол-

жать оказывать палестинскому народу, в том числе палестинским беженцам, 

столь необходимую в этот критический период помощь в области развития и 

гуманитарную помощь, особенно в целях восстановления и экономического 

возрождения сектора Газа, в том числе по линии учреждений системы Органи-

зации Объединенных Наций, присутствующих в этом районе и оказывающих 

жизненно необходимую помощь, включая Ближневосточное агентство Органи-

зации Объединенных Наций для помощи палестинским беженцам и организа-

ции работ.  

189.  В этой связи министры выразили обеспокоенность по поводу критическо-

го финансового положения и хронического дефицита финансирования БАПОР 

и последствий этой ситуации для осуществления им своих программ, направ-

ленных на удовлетворение гуманитарных потребностей палестинских бежен-

цев и их потребностей, связанных с развитием. Они настоятельно призвали 

государства выделять финансовые ресурсы для БАПОР и всецело поддержи-

вать продолжающиеся усилия по осуществлению последующей деятельности в 

связи с докладом Генерального секретаря (A/71/849) и выполнению соответ-

ствующих рекомендаций в целях мобилизации более достаточного, устойчиво-

го и предсказуемого финансирования для Агентства, в том числе Организацией 

Объединенных Наций, в интересах обеспечения эффективного функциониро-

вания Агентства и бесперебойного оказания палестинским беженцам жизненно 

важной гуманитарной помощи и помощи в целях развития в соответствии с 

мандатом, предоставленным ему Генеральной Ассамблеей.  

190.  Министры выразили признательность Генеральному секретарю за заяв-

ленное намерение, в частности, взаимодействовать с государствами-членами, в 

том числе в рамках соответствующих комитетов, для удовлетворения потреб-

ностей Агентства в финансировании в максимально возможной степени с уче-

том имеющихся у Организации Объединенных Наций ресурсов; они обрати-

лись с призывом к государствам и организациям о сохранении их доброволь-

ных взносов в бюджет Агентства, а также об увеличении объема взносов в тех 

случаях, когда это возможно, особенно взносов в счет бюджета по программам 

Агентства, в том числе с учетом выделения ими ресурсов на деятельность по 

линии международных норм в области прав человека, поддержания мира и 

стабильности, развития и гуманитарной работы, в поддержку мандата 

Агентства и его способности удовлетворять растущие потребности палестин-

ских беженцев и покрывать основные сопутствующие расходы, связанные с его 

деятельностью.  

191.  Они также обратились с призывом к государствам и организациям, кото-

рые в настоящее время не вносят взносов в бюджет Агентства, в срочном по-

рядке рассмотреть возможность внесения добровольных взносов в ответ на 

призывы Генерального секретаря к расширению базы доноров Агентства, с тем 

чтобы стабилизировать его финансирование и обеспечить более равномерное 

https://undocs.org/ru/A/71/849
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распределение финансового бремени поддержки деятельности Агентства с 

учетом того, что международное сообщество в целом продолжает нести ответ-

ственность за оказание помощи палестинским беженцам.  

192.  Министры выразили глубокую обеспокоенность по поводу дальнейшего 

ухудшения социально-экономического положения палестинского народа в ре-

зультате применения Израилем незаконных методов, включая, среди прочего, 

продолжающуюся колонизацию Израилем, оккупирующей державой, земель 

Палестины, что является грубым нарушением норм международного гумани-

тарного права и положений Римского статута Международного уголовного су-

да, а также вопиющим нарушением соответствующих резолюций Организации 

Объединенных Наций, включая, в частности, резолюцию 2334 (2016) Совета 

Безопасности, и игнорированием консультативного заключения Международ-

ного Суда. В этой связи министры потребовали остановить конфискацию Из-

раилем палестинской собственности, а также строительство и расширение из-

раильских поселений и возведение стены, разрушение палестинских домов и 

принудительное выселение палестинских гражданских лиц и призвали к пол-

ному соблюдению норм международного права и всех соответствующих резо-

люций. Они также выразили серьезную обеспокоенность по поводу частых 

случаев насилия, террора и провокаций в отношении палестинских граждан-

ских лиц и уничтожения имущества палестинцев израильскими поселенцами 

на оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, 

и призвали принять меры для привлечения к ответственности тех, кто виновен 

в этих преступлениях.  

193.  Министры вновь подтвердили свою неизменную поддержку справедливо-

го дела Палестины и свою солидарность с палестинским народом. Они под-

твердили свою принципиальную многолетнюю поддержку права палестинско-

го народа на самоопределение и реализацию его законных национальных чая-

ний, включая надежды на обретение свободы, независимости, справедливости, 

мира и достоинства в независимом Государстве Палестина со столицей в Во-

сточном Иерусалиме, и призвали международное сообщество приложить все 

необходимые усилия для содействия достижению этих целей.  

194.  Министры вновь призвали Израиль, оккупирующую державу, незамедли-

тельно полностью вывести свои силы с оккупированной палестинской терри-

тории, включая Восточный Иерусалим, и с оккупированных сирийских Голан 

за линию, существовавшую по состоянию на 4 июня 1967 года, а также с оста-

ющихся оккупированными ливанских территорий. Они вновь заявили, что 

поддерживают ближневосточный мирный процесс, направленный на достиже-

ние всеобъемлющего, справедливого и прочного мира в этом регионе согласно 

соответствующим резолюциям Организации Объединенных Наций, включая 

резолюции 242 (1967), 338 (1973), 425 (1978), 497 (1981), 1850 (2008) и 2334 

(2016) Совета Безопасности, и принципу «земля в обмен на мир». В этой связи 

они вновь заявили также о том, что поддерживают Арабскую мирную инициа-

тиву, одобренную на Арабской конференции на высшем уровне в марте 

2002 года. (Декларация министров стран Группы 77 2016 года, пункт 143) 

195.  Министры подтвердили неотъемлемые права палестинского народа и 

населения оккупированных сирийских Голан на их природные ресурсы, вклю-

чая земельные, водные и энергетические ресурсы, и потребовали, чтобы Изра-

иль, оккупирующая держава, прекратил эксплуатировать, уничтожать, исто-

щать и ставить под угрозу природные ресурсы оккупированной палестинской 

территории, включая Восточный Иерусалим, и оккупированных сирийских Го-

лан и причинять им ущерб, поскольку все эти действия представляют собой 

нарушения норм международного права и серьезно подрывают способность 

этих территорий двигаться в направлении устойчивого развития. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2334(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/1850(2008)
https://undocs.org/ru/S/RES/2334(2016)
https://undocs.org/ru/S/RES/2334(2016)
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196.  Напомнив о том, что 16 декабря 2015 года исполняется 50 лет со дня при-

нятия резолюции 2065 (XX) Генеральной Ассамблеи Организации Объединен-

ных Наций — первой резолюции, непосредственно посвященной вопросу о 

Мальвинских Островах, — министры подтвердили, что правительствам Арген-

тинской Республики и Соединенного Королевства Великобритании и Северной 

Ирландии необходимо провести переговоры в соответствии с принципами и 

целями Устава Организации Объединенных Наций и резолюциями по этому 

вопросу, принятыми Генеральной Ассамблеей, с тем чтобы как можно скорее 

найти способ мирного урегулирования спора о суверенитете в связи с вопро-

сом о Мальвинских Островах, и выразили признательность Аргентине за бла-

гоприятный настрой и готовность к проведению переговоров с этой целью.  

197.  В этой связи министры отметили право государств — членов Группы 77 

на постоянный суверенитет над своими природными ресурсами, основанное на 

принципе территориальной целостности (резолюция 1514 (XV) Генеральной 

Ассамблеи Организации Объединенных Наций) и нормах международного 

права, и напомнили о важности недопущения принятия мер, которые могут от-

рицательно сказаться на экономическом росте и устойчивом развитии, а также 

осуществления односторонних действий в районах, являющихся предметом 

спора о суверенитете между Аргентинской Республикой и Соединенным Коро-

левством Великобритании и Северной Ирландии.  

198.  Министры приветствовали Заключительное соглашение между прави-

тельством Колумбии и Революционными вооруженными силами Колумбии — 

Армией народа как важный шаг на пути к достижению стабильного и прочного 

мира в Колумбии. Министры подчеркнули, что для осуществления достигну-

тых договоренностей потребуются столь же решительные и образцовые уси-

лия, и в этой связи призвали международное сообщество оказывать Колумбии 

полную поддержку на сегодняшнем критическом этапе этого процесса.  

199.  Министры подтвердили важность поддержки и укрепления принципа 

многосторонности и в этой связи признали, что Совместный всеобъемлющий 

план действий (СВПД), согласованный между Исламской Республикой Иран и 

5+1, является конкретным примером успешных многосторонних действий для 

урегулирования нерешенных глобальных вопросов, и подчеркнули, что такая 

модель служит реальным примером дальнейшего ускорения достижения 

устойчивого развития, в том числе путем укрепления международного сотруд-

ничества, благодаря повышению эффективности средств осуществления. 

200.  Министры напомнили о том, что архипелаг Чагос, включая остров Диего-

Гарсия, был незаконно отделен Соединенным Королевством от территории 

Маврикия до провозглашения независимости в нарушение норм международ-

ного права и резолюций Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 

Наций 1514 (XV) от 14 декабря 1960 года и 2066 (XX) от 16 декабря 1965 года 

и что все жители архипелага Чагос были принудительно выселены. В этой свя-

зи министры отметили принятие Генеральной Ассамблеей Организации Объ-

единенных Наций 22 июня 2017 года резолюции 71/292, в которой содержится 

просьба о вынесении Международным Судом консультативного заключения 

относительно правовых последствий отделения архипелага Чагос от Маврикия 

в 1965 году. Министры призвали членов направить письменные представления 

в поддержку завершения процесса деколонизации Маврикия Суду в установ-

ленный срок до 30 января 2018 года.  

201.  Министры также приняли к сведению — не пытаясь предрешить исход 

урегулирования спора о делимитации морских границ — обеспокоенность, вы-

раженную Мальдивской Республикой относительно тех правовых и техниче-

ских проблем, которые возникают в связи с принятым Соединенным Королев-

https://undocs.org/ru/A/RES/71/292
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ством в 2010 году противоправным решением создать на архипелаге Чагос 

«охраняемый морской район», территория которого частично совпадает с тер-

риторией исключительной экономической зоны Мальдивской Республики, про-

возглашенной в ее Конституции.  

202.  Министры решительно высказались против введения законов и положе-

ний, носящих экстерриториальный характер, и всех других типов принуди-

тельных экономических мер, включая односторонние санкции, в отношении 

развивающихся стран и вновь заявили о безотлагательной необходимости их 

срочной ликвидации. Они особо отметили, что такие меры не только подрыва-

ют принципы, закрепленные в Уставе Организации Объединенных Наций и 

нормах международного права, но и создают серьезную угрозу для свободы 

торговли и инвестиций. Поэтому министры призвали международное сообще-

ство принять срочные и эффективные меры для прекращения применения од-

носторонних экономических мер принуждения в отношении развивающихся 

стран.  

203. Министры заявили, что решительно отвергают применение односторон-

них принудительных мер, и вновь заявили о своей солидарности с Кубой. Они 

вновь призвали правительство Соединенных Штатов положить конец экономи-

ческой, торговой и финансовой блокаде, введенной в отношении этого братско-

го народа почти шесть десятилетий назад и являющейся серьезным препят-

ствием для его всестороннего развития. Министры также выразили сожаление 

по поводу мер, объявленных правительством Соединенных Штатов 16 июня 

2017 года и направленных на ужесточение блокады. 

204.  Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Судана, которые негативно сказываются на развитии и 

процветании народа Судана, и в этой связи призвали к немедленной отмене 

санкций.  

205.  Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Исламской Республики Иран, которые негативно сказы-

ваются на развитии и процветании народа Исламской Республики Иран, и в 

этой связи призвали к немедленной отмене санкций.  

206.  Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Боливарианской Республики Венесуэла, которые нега-

тивно сказываются на развитии и процветании страны, и в этой связи подчерк-

нули важность диалога и призвали к немедленной отмене санкций.  

207.  Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Сирийской Арабской Республики, которые негативно 

сказываются на развитии и процветании народа Сирийской Арабской Респуб-

лики, и в этой связи призвали к немедленной отмене санкций.  

208.  Министры подтвердили свое неприятие односторонних экономических 

санкций в отношении Корейской Народно-Демократической Республики, кото-

рые негативно сказываются на развитии и процветании народа Корейской 

Народно-Демократической Республики, и в этой связи призвали к немедленной 

отмене санкций.  

209.  Министры обратили внимание на прогресс и проблемы в период после 

принятия Алжирской хартии и подчеркнули, что Группа 77 и Китая 

по-прежнему привержена нашим устремлениям, нашим принципам единства, 

взаимодополняемости, сотрудничества и солидарности. Министры заявили о 

своем твердом намерении продолжать совместные действия для достижения 

целей в области устойчивого развития, особенно, в частности, искоренения 

нищеты во всех ее формах и проявлениях. 
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210. Министры тепло приветствовали избрание путем аккламации Арабской 
Республики Египет в качестве страны — председателя Группы 77 в 2018 году. 

 

 


